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ÚVOD


V dnešní době jsou jedním z klíčových předpokladů pro fungování a další úspěšný rozvoj každého podniku zejména jeho zaměstnanci. Podnik, který chce být i v budoucnu úspěšný, si v dnešní rychle se měnící době tento fakt musí uvědomit. Bez schopných a výkonných zaměstnanců, kteří jsou připraveni na změny, je úspěšné setrvání podniku na dnešním trhu takřka nemožné. Jedním ze způsobů zajištění si výhod před konkurencí v podobě kvalitních a schopných zaměstnanců je dobře fungující podnikové vzdělávání. 

„Požadavky na znalosti a dovednosti člověka v moderní společnosti se neustále mění, a aby člověk mohl fungovat jako pracovní síla, musí nutně neustále prohlubovat a rozšiřovat své znalosti a dovednosti. Už dávno pominuly doby, kdy člověk po celou dobu své ekonomické aktivity vystačil v podstatě s tím, co se naučil během přípravy na povolání. Vzdělávání a formování pracovních schopností se v moderní společnosti stává celoživotním procesem. A v tomto procesu sehrává stále větší roli podnik a jim organizované vzdělávací aktivity“ (Koubek 1995, s. 206).
Nutnost mít svůj fungující systém podnikového vzdělávání se v dnešní době nevyhnula ani Armádě České republiky, která je v součastné době „podnikem“ s více než 30 tisíci zaměstnanci, který má podnikové vzdělávání v mnoha oblastech. Já sem si jako téma své práce vybral oblast jazykového vzdělávání.

Cílem mé bakalářské práci je na základě teoretických principů systematického podnikového vzdělávání provést deskripci a analýzu systematického jazykového vzdělávání v Armádě České republiky a na základě výsledků mé analýzy navrhnout případné doporučení na zefektivnění armádního jazykového vzdělávání.

1
Vzdělávání a rozvoj zaměstnanců

Vzdělávání a rozvoj zaměstnanců jsou jednou z nejdůležitějších personálních činností, jejichž prostřednictvím je v podniku realizována personální práce. Tím, že podnik organizuje a podporuje vzdělávání svých zaměstnanců, totiž dává najevo, že si jich velmi váží a umožňuje jim tak zvyšovat konkurenceschopnost na trhu práce. Vzdělávání zaměstnanců je v součastné době na vzestupu ve všech vyspělých ekonomikách světa.

V dnešní rychle se rozvíjející době si také stále více podniků uvědomuje, jakou nezbytností pro ně je mít vzdělané zaměstnance. Každý podnik je pod silným tlakem měnícího se prostředí a jen flexibilní a dobře fungující podniky jsou připraveny čelit vzniklým situacím. Žijeme ve světě, kde se technologie a věda posunuje kupředu každým dnem. Podniky, které chtějí držet krok s dobou, se musí dobře orientovat v nastalých změnách a být učenlivými k věcem, které přicházejí. Toho lze dosáhnout jen dobře realizovaným a fungujícím systémem vzdělávání svých zaměstnanců.

Stále častěji se v podnicích setkáváme s jevem, který bývá označován jako  „kredencionalismus“, což je podle Bartoňkové a Šimka „zvyšování nejnižší úrovně vzdělání, kterou musí uchazeč o zaměstnání mít, aby mohl působit v určité profesní oblasti, v určitém zaměstnání“ (Bartoňková, Šimek 2002, s. 57). Dříve stačilo k výkonu některých prací odborné středoškolské vzdělání. Dnes není žádnou výjimkou, že je pro přijetí na stejnou pozice vyžadováno vzdělání vysokoškolské. V tomto případě platí, že zaměstnanci, kteří již tyto pozice zastávají si nově potřebné vzdělání musejí doplnit v rámci svého dalšího vzdělávání nebo jsou nuceni tuto pozici opustit. Na jejich místo nastupují zaměstnanci sice noví bez praxe, ale disponující potřebným vzděláním a schopní při práci využívat nové technologie a postupy.
Konkrétně Koubek se nutností vzdělávání pracovníků ve firmě zabýval a stanovil důvody, proč je v zájmu každé moderní firmy mít vzdělané zaměstnance a proč by se měla vzděláváním svých zaměstnanců zabývat:

· Stále častěji se objevují nové poznatky a vznikají nové technologie, takže

znalosti a dovednosti lidí stále rychleji zastarávají.

· Proměnlivost lidských potřeb a tím i proměnlivost trhu zboží a služeb

je výraznější, což si vynucuje pružnou reakci organizací a pružnost jejich

pracovníků.

· Častěji se mění technika a technologie v organizacích.

· Častější jsou organizační změny a lidé je tedy častěji musejí zvládat.

· Výraznější orientace na kvalitu výrobků a služeb a na službu zákazníkovi.

· Zvyšuje se proměnlivost podnikatelského prostředí a organizace na to musejí

reagovat.

· Mění se organizace práce, povaha práce i způsoby řízení (prohlubování

a rozšiřování práce, delegování a posilování pravomocí, plošší organizační

struktury).

· Globalizace a internacionalizace hospodářských aktivit a z toho vyplývající

nezbytnost pohybovat se, podnikat a komunikovat v internacionálním prostředí.

· Nutnost snižování nákladů a lepšího využití technických zařízení a technologií.

· Změny hodnotových orientací lidí a orientace na kvalitu pracovního života

se projevují ve zvýšené potřebě lidí se vzdělávat.

· Péče o vzdělávání a rozvoj pracovníků spoluvytváří dobrou zaměstnavatelskou

pověst organizace a usnadňuje získávání a stabilizaci pracovníků (Koubek 2003, s. 237).

1.1 Další profesní vzdělávání zaměstnanců

Další profesní vzdělávání je dnes již nedílnou součástí procesu vzdělávání dospělých a zahrnuje škálu vzdělávacích aktivit, které doplňují, rozšiřují a aktualizují školní vzdělání v souladu s praktickými potřebami jednotlivců a podniků. Další profesní vzdělávání hraje stále významnější roli v životě zaměstnanců a stává se hlavním nástrojem zaměstnatelnosti, flexibility a adaptability jednotlivců na pracovním trhu. Pro zaměstnavatele je další vzdělávání zaměstnanců podstatným faktorem prosperity firmy.


Nutnost dalšího profesního vzdělávání, si v dnešní době neuvědomují jen podniky jako zaměstnavatelé, ale také stále více i sami zaměstnanci. Každé další vzdělávání se pro jednotlivé zaměstnance stává velkou devizou a zvyšuje jeho cenu na trhu práce, kde je dnes ve většině profesí obrovská konkurence. Bez svého dalšího růstu se zaměstnanci v této konkurenci stávají „neprodejnými“.


Podle Palána můžeme další profesní vzdělávání rozdělit na tři okruhy. Tím prvním okruh je kvalifikační vzdělávání, kam patří např. získávání, udržování, zvyšování a prohlubování kvalifikace. Druhým okruhem podnikového vzdělávání je rekvalifikační vzdělávání, kam můžeme zahrnout např. specifické nebo nespecifické rekvalifikace, motivační kurzy nebo doplňkové prohlubovací rekvalifikace. Třetím okruhem je normativní školení, kde se nachází např. odborná způsobilost pro provozování některých živností nebo odborná způsobilost specializovaných pracovníků na úseku bezpečnosti práce a technických zařízení (Palán 2002, s. 160).


Koubek uvádí: „Požadavky na znalosti a dovednosti člověka v moderní společnosti se neustále mění, a aby člověk mohl fungovat jako pracovní síla, musí nutně neustále prohlubovat a rozšiřovat své znalosti a dovednosti. Už dávno pominuly doby, kdy člověk po celou dobu své ekonomické aktivity vystačil v podstatě s tím, co se naučil během přípravy na povolání. Vzdělávání a formování pracovních schopností se v moderní společnosti stává celoživotním procesem. A v tomto procesu sehrává stále větší roli podnik a jim organizované vzdělávací aktivity“ (Koubek 1995, s. 206).

Podnikové vzdělávání ovšem představuje nemalé investice, často dosti rizikové, s nejistým a mnohdy těžko prokazatelným výsledkem. Proto je v zájmu všech, kdo se jej účastní, aby toto vzdělávání bylo co nejefektivnější.

Z důvodu nákladnosti a složitosti dalšího profesního vzdělání je pro každý podnik nezbytné, aby vzdělávání zaměstnanců bylo řízené a účelné. Ve většině případů má další profesní vzdělávání zaměstnanců na starost personální oddělení podniku v koordinaci s vedoucími pracovníky. Podle Armstronga a Stephensové jsou právě vedoucí pracovníci odpovědni za to, aby podnikové vzdělávání probíhalo a vedlo k žádoucím výsledkům. Uvádí, že právě tato činnost je klíčovou složkou jejich role při řízení zaměstnanců (Armstrong - Stephensová 2008, s. 219).
2
Podnikové vzdělávání


Podnikové vzdělávání je součástí dalšího profesního vzdělávání a jak už sám název napovídá, je to vzdělávací proces, který je organizovaný podnikem. Zahrnuje nejen vzdělávání organizovaná vnitropodnikově, ve vlastních vzdělávacích zařízeních nebo pracovištích, ale i vzdělávání mimo podnik, ať už se jedná o vzdělávání na objednávku ve specializovaných zařízeních nebo ve škole (Bartoňková 2008, s. 11).


Cílem podnikového vzdělávání je podle Armstronga: „zabezpečit kvalifikované, vzdělané a schopné lidi potřebné k uspokojení současných i budoucích potřeb organizace“ (Armstrong 2007, s. 461).


Z početného množství definicí podnikového vzdělávání, které nám nabízí odborná literatura, zde uvádím Bartoňkovou, podle které je nejširším a zároveň nejjednodušším popisem firemního vzdělávání definice: „Firemní vzdělávání je hledání a následné odstraňování rozdílu mezi tím „co je“, a tím „ co je žádoucí““ (Bartoňková 2010, s. 11).
Palán vymezuje podnikové vzdělávání jako: „systematický proces změny pracovního chování, úrovně znalostí a dovedností včetně motivace zaměstnanců organizace…“ Dále uvádí, že „podnikové vzdělávání je jednoznačně investicí do lidských zdrojů…“ (Palán 1997, s. 86).
A pro úplnost ještě uvádím definici podnikového vzdělávání Koubka, který zaměřuje podnikové vzdělávání zaměstnanců na formování pracovních schopností    v širším slova smyslu, tedy včetně formování sociálních vlastností potřebných při vytváření mezilidských vztahů pracovníků. Podle něj je vzdělávání pracovníků personální činností, která zahrnuje následující aktivity:

· Přizpůsobování pracovních schopností pracovníků měnícím se potřebám pracovního místa, tj. prohlubování pracovních schopností, které je tradičním, nejčastějším a mnohdy i hlavním úkolem vzdělávání pracovníků v podniku.

· Stejně důležité je i zvyšování použitelnosti pracovníků tak, aby měli alespoň částečné znalosti a dovednosti potřebné k vykonávání dalších, jiných pracovních míst či prací. Tím dochází k rozšiřování pracovních schopností.

· Úsilí o rozšiřování pracovních schopností pracovníků usnadňuje případné rekvalifikační procesy v organizaci, (tj. procesy, kdy jsou pracovníci mající povolání, které organizace nepotřebuje, přeškolováni na povolání, které naopak organizace vyžaduje).

· Ne vždy získává organizace takové nové pracovníky, kteří jsou již patřičně odborně připraveni na to, aby okamžitě naplno vykonávali práci na pracovním místě, na které byli přijati. Většinou je nezbytné přizpůsobovat pracovní schopnosti těchto nových pracovníků specifickým požadavkům daného pracovního místa, používané technice, technologii, stylu práce v organizaci apod. Podnik musí nové pracovníky doškolovat, přeškolovat nebo je přinejmenším adaptovat na zvláštnosti, mechanismus a firemní kulturu v procesu nazývaném orientace pracovníka.

· Formování pracovních schopností v moderních systémech personální práce stále častěji zahrnuje i formování osobnosti pracovníka, tedy vlastností důležitých v mezilidských vztazích, které ovlivňují chování, hodnoty, zájmy a postoje a které se odrážejí i v pracovních vztazích (Koubek 2003, s. 238).
Ve své práci budu podnikové vzdělávání chápat stejně jako Koubek, protože sdílím názor, že na podnikové vzdělávání musíme dnes pohlížet jako na systém, který ovlivňuje nejen kvalifikaci zaměstnance, ale také má významný vliv na formování osobnosti a sociálních vlastností zaměstnance, na vnitropodnikové vztahy a na procesy formování zaměstnaneckých kolektivů. Podnikové vzdělávání je dnes chápáno jako velice široce koncipovaná personální činnost, která má významný vliv na celou podnikovou kulturu a ostatní personální činnosti podniku.

2.1
Oblasti podnikového vzdělávání 
Pro vymezení oblastí podnikového vzdělávání budu vycházet z rozlišení Koubka, který roli a oblasti podnikového vzdělávání zařadil do systému formování pracovních schopností. Koubek rozlišuje mezi pojmy „formování pracovních schopností člověka“ a „formování pracovních schopností pracovníka“. „Zatímco v prvním případě jde o formování pracovních schopností člověka v obecném slova smyslu, tedy v průběhu celého jeho života, bez ohledu na to, kdy, kde a z čí iniciativy se uskutečňuje, ve druhém případě jde o formování pracovních schopností pracovníka konkrétního podniku či jiné organizace. Jde o aktivitu, která souvisí s prací, kterou pracovník vykonává, či s organizací, ve které pracuje, o aktivitu organizovanou, podporovanou nebo usměrňovanou zaměstnavatelem v rámci jeho personální nebo sociální práce. Formování pracovních schopností pracovníka je tedy součástí formování pracovních schopností člověka, a to tou součástí, v níž se angažuje zaměstnavatel“ (Koubek 1995, s. 208).
Podle Koubka se v systému formování pracovních schopností člověka se obvykle rozlišují tři oblasti:

· oblast vzdělání – zde se formulují základní a všeobecné znalosti a dovednosti, sociální rozvoj jedince a jeho osobnost. Toto většinou zajišťuje školský systém a v této oblasti se neuplatňuje aktivita podniku.

· oblast kvalifikace – tzn. odborná profesní příprava, která je orientována na zaměstnání

· oblast rozvoje – tzn. další vzdělání a rozšíření kvalifikace (Koubek 1995, 
s. 208).
Na následujícím schématu jsou znázorněny pozice a obsahy jednotlivých oblastí systému formování pracovních schopností člověka. Tučným písmem psané a hvězdičkou označené jsou vzdělávací aktivity, které bývají ve většině případů součástí podnikového vzdělávání.













Obr. 1. Systém formování pracovních schopností člověka (Koubek, 1995, s. 209).
3
Systematické podnikové vzdělávání

Aby vzdělávání nebylo náhodné a nepravidelné, aby bylo efektivní a zaručilo podniku návratnost vložených prostředků, které nejsou v mnoha případech zanedbatelné, musí být dobře organizované, systematické a musí vycházet ze zásad podnikové vzdělávací politiky a sledovat cíle podnikové strategie vzdělávání. 

Podle Koubka je nejefektivnějším podnikovým vzděláváním právě dobře organizované systematické vzdělávání, které definuje jako: „neustále se opakující cyklus, vycházející ze zásad podnikové politiky vzdělávání, sledující cíle podnikové strategie vzdělávání a opírající se o pečlivě vytvořené organizační a institucionální předpoklady vzdělávání“ (Koubek 1995, s. 213).

Bartoňková uvádí, že Armstrong rozděluje stále se dokola opakující cyklus podnikového vzdělávání do čtyř na sebe navazujících fází:

1. Identifikace potřeby vzdělávání

2. Plánování vzdělávání

3. Realizace vzdělávacího procesu

4. Vyhodnocení vzdělávání (Bartoňková 2010, s. 110)
Toto rozdělení cyklu podnikového vzdělávání zastává i Koubek a popisuje jej takto: „Vlastní cyklus začíná identifikací potřeby formování pracovních schopností pracovníků podniku (používá se i termín identifikace potřeby vzdělávání). Následuje fáze plánování vzdělávání, během níž se řeší otázky rozpočtu, časového plánu, pracovníků, kterých se bude školení týkat, oblastí, obsahu a metod školení, apod. Třetí fází cyklu je vlastní proces školení, tedy realizace vzdělávacího procesu. Protože podnikové vzdělávání pracovníků bývá dosti nákladnou záležitostí, musí podnik pochopitelně zajímat, do jaké míry byly stanovené cíle vzdělávání splněny a jak se při tom osvědčily nástroje, metody použité ke vzdělávání pracovníků. Proto následuje fáze vyhodnocování výsledků vzdělávání a vyhodnocení účinnosti vzdělávacího programu a použitých metod. V této fázi se objevují skutečnosti, ke kterým se pak přihlíží v dalším cyklu, především pak ve fázi identifikace potřeby vzdělávání a plánování vzdělávání“ (Koubek 1995, s. 213-214).

Systematické podnikové vzdělávání má mnoho předností, a to nejen pro podnik, ale i pro zaměstnance. Koubek uvádí, že jsou to především:

a) Soustavně dodává podniku náležitě odborně připravené pracovníky bez mnohdy obtížného vyhledávání na trhu práce.

b) Umožňuje průběžné formování pracovních schopností pracovníků podle specifických potřeb podniku.

c) Soustavně zlepšuje kvalifikaci, znalosti a dovednosti pracovníků.

d) Pracovní výkon a produktivitu práce, kvalitu výrobků a služeb zlepšuje výrazněji než při jiném způsobu vzdělávání.

e) Je jedním z nejefektivnějších způsobů nalezení vnitřních zdrojů pokrytí dodatečné potřeby pracovních sil.

f) Průměrné náklady na jednoho školeného pracovníka bývají nižší než při jiném způsobu vzdělávání.

g) Lépe umožňuje předvídat dopady ztrát pracovní doby souvisejících se vzděláváním a umožňuje tedy i lépe eliminovat dopad těchto ztrát pomocí organizačních opatření.

h) Umožňuje neustálé zdokonalování vzdělávacích procesů tím, že zkušenosti z předchozích cyklů se berou v úvahu v cyklu následujícím.

i) Usnadňuje hledání cest vedoucích ke zlepšení pracovního výkonu jednotlivých pracovníků v závěrečné fázi hodnocení pracovníků.

j) Zlepšuje vztah pracovníků k podniku a zlepšuje jejich motivaci.

k) Zlepšuje atraktivitu podniku na trhu práce a usnadňuje získávání pracovníků.

l) Zvyšuje sociální jistoty zaměstnanců podniku.

m) Zvyšuje kvalitu a tím i cenu individuální pracovní síly a její potenciální šance na vnitropodnikovém i vnějším trhu práce.

n) Přispívá k urychlení personálního a sociálního rozvoje pracovníků, zvyšuje jejich šance na funkční a platový postup.

o) Přispívá ke zlepšování pracovních i mezilidských vztahů“ (Koubek 1995, 
s. 214).


Jistě by bylo možné nalézt ještě celou řadu dalších výhod systematického podnikového vzdělávání. Ve výčtu těchto výhod systematického vzdělávání je vidět moderní pohled na podnikové vzdělávání, které se netýká jen oblasti vzdělávání, ale přímo nebo nepřímo ovlivňuje celou řadu dalších personálních činností podniku. 
3.1
Analýza a identifikace potřeb vzdělávání


V cyklu systematického podnikového vzdělávání je prvním krokem identifikace potřeby vzdělávání. Tento krok je nejkritičtějším a nejdůležitějším krokem celého cyklu. Chyba provedená při identifikaci potřeb vzdělávání se neodvratně projeví i ve všech dalších krocích, tedy následně při realizaci firemního vzdělávání (Bartoňková 2010, s. 118).


Analýza a identifikace potřeby vzdělávání podle Bartoňkové „v podstatě spočívá ve shromažďování informací o součastném stavu znalostí, schopností a dovedností pracovníků, o výkonnosti jednotlivců, týmů a podniku a v porovnávání zjištěných údajů s požadovanou úrovní“ (Bartoňková 2010, s. 118).

Výsledkem analýzy je potom vzdělávací potřeba, která je podle Bartoňkové charakterizována jako: „disproporce mezi znalostmi, dovednostmi, přístupem, porozuměním problému na straně pracovníka a tím, co požaduje pracovní místo nebo co vyplývá z organizačních či jiných změn. Tzn. rozdíl mezi tím „co je“ (tzn. výsledky podniku nebo jeho jednotlivých funkcí; existující znalosti a dovednosti; současný výkon jednotlivců), a tím, „co je žádoucí“ (normy podniku nebo jeho jednotlivých funkcí; požadované znalosti a dovednosti; cíl nebo normy výkonu)“ (Bartoňková 2010, s. 119).


Zdrojů informací využitelných pro identifikaci a analýzu potřeb vzdělávání zaměstnanců je velké množství a nelze stanovit nějaké pořadí důležitosti jednotlivých faktorů určující aktuální potřebu vzdělávání nebo perspektivní potřebu kvalifikace a vzdělání v podniku.


Podle Bartoňkové se dle Koubka a Armstronga v praxi postupuje tak, „že se analyzuje širší nebo užší škála údajů, získaných jednak z běžného podnikového informačního systému, jednak ze zvláštních šetření. Obvykle jde o tyto tři skupiny údajů:

a) Celopodnikové údaje (organizační analýza) – cíle organizace a podnikové plány, údaje o struktuře podniku, jeho výrobním programu, odpovídajícím trhu, zdrojích (vybavení, finanční zdroje, lidské zdroje a jejich potřeba) atd., počet, struktura a používání kvalifikace a pracovní doby, pracovní neschopnost pro nemoc či úraz, údaje o produktivitě, kvalitě a výkonu, změny v podobě útvarů, plány zavádění nové techniky a technologie, marketingové plány atd.

b) Údaje o pracovním místě (analýza práce) – popisy pracovních míst a jejich specifikace, informace o stylu vedení, kultuře pracovních vztahů apod., rozhovory s odcházejícími pracovníky (mohou signalizovat nedostatek v oblasti vzdělávání), konzultace s vyššími manažery, požadavky manažerů na vzdělání.

c) Údaje o pracovníkovi (analýza na úrovni jednotlivce, analýza osob) – záznamy o hodnocení pracovníka, záznamy o vzdělání, kvalifikaci, plnění kvalifikačních požadavků, absolvování vzdělávacích programů, výsledků z testů, ze záznamu o pohovorech s pracovníkem či z různých průzkumů, v nichž se zobrazují postoje a názory jednotlivých pracovníků“ (Bartoňková 2010, s. 119).

Na základě těchto údajů se pak identifikuje potřeba vzdělávání zaměstnanců podniku. Metod pro identifikaci vzdělávacích potřeb je celá řada a k analýze se používá buď jedna nebo více z následujících metod uváděných Koubkem:

· Analýza statistických nebo jiných průběžně zjišťovaných a registrovaných údajů o organizaci, pracovních místech a jednotlivých pracovištích.

· Analýza dotazníků či jiných forem průzkumu názorů, postojů a požadavků pracovníků týkajících se vzdělávání.

· Analýza informací získaných od vedoucích pracovníků a týkajících se potřeby kvalifikace a vzdělávání jejich podřízených.
· Zkoumání a zhodnocení pracovního výkonu jednotlivých pracovníků.

· Monitorování výsledků porad a diskusí týkajících se současných pracovních problémů a perspektivních pracovních úkolů.

· Analýza pracovních záznamů (deníků) vedených vedoucími pracovníky, specialisty, popřípadě i dalšími pracovníky (Koubek 1995, s. 218).

Metod užívaných pro identifikaci vzdělávacích potřeb je samozřejmě mnohem více a výčet není zdaleka úplný. Při identifikaci vzdělávacích potřeb se podnik nemůže opírat pouze o vnitropodnikové údaje, ale musí brát v potaz faktory vnějšího prostředí, jako jsou např. vnější pracovní zdroje atd.


Pro způsob identifikace potřeb vzdělávání jsou podle Bartoňkové dvě základní možnosti. Upozorňuje, že v obou případech (přičemž ideální případ využití je kombinace obou) by měly být využity informace ze všech tří zdrojů pro analýzu, tedy informace celopodnikové, informace o pracovním místě i o pracovníkovi.


První možností způsobu identifikace potřeby je kvantitativní sociologický výzkum. Jde o terénní šetření, na základě uvedených zdrojů – nejčastěji  se využívá dotazník, rozhovor nebo pohovor. Jde o přímé dotazování zaměstnanců na jejich vzdělávací potřeby, popřípadě jejich nadřízených nebo kolegů.


Druhou možností je pak aplikace kompetenčního přístupu ke vzdělávání a k rozvoji lidských zdrojů v organizaci. Zde se jedná hlavně o práci s dokumenty a literaturou. Získáme tak obecné požadavky na pracovní místo. Tento způsob je vhodný například u manažerských pozic nebo jej můžeme použít v případě, že profil účastníka je nulový. Jde tedy spíše o kvalitativní strategii výzkumu (Bartoňková 2010, s. 122).


Analýza a identifikace vzdělávací potřeby by měla být využita k dalšímu kroku cyklu systematického podnikového vzdělávání a tím je plánování. Nemusí to být ovšem pravidlem. Může se stát, že identifikací vzdělávacích potřeb dojdeme k odhalení problému, který není řešitelný podnikovým vzděláváním. V takovém případě můžeme provedenou analýzu vyžít pro řešení problému v jiné personální činnosti.


Dle Buckleye a Capla platí obecné pravidlo, „že vzdělávání je zapotřebí v případě, že jsou splněny dvě následující podmínky:

Podmínka 1.: Vzdělávání je nejefektivnějším a nejvhodnějším způsobem, jakým lze překonat současný nebo očekávaný pokles výkonu. Nebo v případě, že všechno běží podle očekávání, bude mít vzdělávací akce za následek dosažení stanovených cílů cestou ekonomičtější, umožňující, aby zdroje mohly být využity pro alternativní organizační cíle.

Podmínka 2.: Současné a budoucí pracovní cíle jsou jasně propojeny s podnikovými cíli organizace. Tato podmínka podtrhuje fakt, že je-li zaměstnání nadbytečné nebo je-li například plánováno zrušení daného podnikového místa, pak není nutné řešit daný problém vzděláváním“ (Buckley - Caple 2004, s. 288).

V případě, že se rozhodneme po analýze a identifikaci potřeby zjištěný vzniklý nebo očekávaný problém řešit jinak než podnikovým vzděláváním, můžeme výsledky analýzy využít v rámci jiné personální činnosti, jako např. při výběru pracovníků, hodnocení pracovníků nebo při plánování kariérního růstu pracovníků.


Od fáze identifikace potřeby vzdělávání se odvíjí všechny další kroky podnikového vzdělávání. Z toho důvodu jsem této fázi cyklu věnoval tak velkou část ve své práci. 

3.2
Plánování vzdělávání


Další fází cyklu systematického podnikového vzdělávání je plánování vzdělávací akce. Při plánování vzdělávací akce pracujeme s informacemi zjištěnými během procesu identifikace potřeby vzdělávání a vycházíme také ze zvolených koncepcí a strategii vzdělávání v dané firmě. V této fázi podnikového vzdělávání dochází k formulaci cílů vzdělávací akce, kterých chceme vzděláváním dosáhnout a odstranit nebo zmírnit tak zjištěné nedostatky, které jsou vzděláváním řešitelné.
Podle Bartoňkové mají cíle vzdělávání v rámci podniku několik úrovní, proto můžeme hovořit o posloupnosti a hierarchii cílů. Uvádí, že mezi nejčastější hierarchizaci cílů vzdělávání patří dělení dle Pokorné na:

a) Výkonnostní cíle – váží se na hlavní úkol, eventuálně na souvislost vzdělávací potřeby na ostatní personální činnosti. Tyto cíle mívají podobu vize splnitelné v dlouhodobém horizontu. Plnění stanoveného standardu dochází až v budoucnosti po rozvinutí získaných znalostí a dovedností o potřebné zkušenosti.

b) Učební/studijní cíle – váží se ke konkrétní vzdělávací akci. Definují to, že účastníci vzdělávací akce by měli po jejím skončení dosáhnout dostatečného výkonového standardu, a co by měli vědět nebo umět. Tyto cíle definují konkrétní záměry, které mají být splněny samotnou akcí. Formulace těchto cílů je klíčovým momentem úspěchu celé akce.

c) Umožňující/dílčí cíle – váží se opět na konkrétní vzdělávací akci. Definují znalosti a dovednosti, které by měli účastníci mít na konci každé dílčí etapy učebního procesu. Formulace těchto cílů odpovídá formulaci učebních cílů (Bartoňková 2010, s. 135).

Kvalitně vypracovaná formulace cílů by měla přinést odpovědi na základní otázky týkající se podnikového vzdělávání:

· Jaké školení má být zabezpečeno?
· Komu?
· Jakým způsobem?
· Kým, kdy a kde?
· S jakými náklady? (Koubek 1995, s. 221).
Výhodou stanovení cílů vzdělávání je podle Bartoňkové přesné stanovení množství, obsahu a rozsahu vzdělávání, učebních metod a hodnocení. Vzdělavatel i vzdělávaný díky stanovení cílů ví, co by si měli účastníci akce osvojit. Pro obě strany je také snazší průběžné hodnocení kvality a množství získávaných dovedností a znalostí. Na vzdělávané potom působí velice motivačně jak očekávání zajímavého tématu, tak průběžné zjišťování, čeho již dosáhli. 

Z formulace cílů by mělo vyplynout i stanovení profilu účastníka, což je soubor požadovaných vstupních znalostí, dovedností, schopností a kompetencí, který by měl mít člověk vstupující do dané vzdělávací akce. A také stanovení profilu absolventa, tedy ideální strukturu vědomostí, dovedností a kompetencí získaných vzdělávací akcí Můžeme rozlišovat dva profily absolventa:

· Široký a mělký – disponuje kvalifikací pro široký okruh problémů, není příliš specializován.

· Hluboký a úzký – disponuje výrazně specializovaným vzděláním v rámci jednoho oboru (Bartoňková 2010, s. 145).
Dalším krokem plánování je dle Bartoňkové převedení cílů vzdělávací akce do jejího obsahu, což se nazývá procesem didaktické transformace. Jedná se o vytvoření inventáře disciplín, tedy seznamu předmětů nebo tematických oblastí, které dokážou pokrýt identifikované potřeby řešitelné vzděláváním. Tento inventář je poté logicky poskládán do studijního plánu dle návaznosti a posloupnosti disciplín. Vhodné je také ke každé disciplíně uvést její časovou dotaci, lektora či způsob ukončení disciplíny. Poté následuje tvorba osnovy, což je výběr, zpracování, stanovení pořadí a kontrola jednotlivých lekcí tak, aby byly co nejefektivněji splněny stanovené cíle (Bartoňková 2010, s. 146).

V této fázi plánování vzdělávací akce také dochází k výběru a přípravě studijních materiálů a didaktických pomůcek. Co se studijního materiálu týká, základními materiály jsou materiály písemné/tištěné v podobě knih, skript, příruček a návodů. Ostatní studijní materiály můžou mít formu videa a audio nahrávky, animace, různé formy vzdělávání na síti a z multimedií a mnoho dalších. K základním didaktickým pomůckám v dnešní době patří projektory, nástěnné tabule, flip charty, modely, simulátory, cd nebo dvd přehrávače,  notebooky/PC a jiné.
3.2.1
Formy a metody podnikového vzdělávání

Velmi důležitým úkolem plánování vzdělávacího cyklu je rozhodnutí o formách a metodách vzdělávání, které celé vzdělávací akci dávají její podobu.

Formy vzdělávání jsem ve své práci rozdělil dle Mužíka, který je dělí do těchto okruhů:
a) Přímá výuka (tj. přímý, osobní kontakt lektora s účastníkem, bývá zde užíván také termín „prezenční“ vzdělávání).

b) Kombinovaná výuka – vzniká ze snahy zvýšit podíl individuálního studia na celkovém objemu vzdělávání – vstupní seminář, individuálně řízené studium, výcvikové semináře, závěrečná seminář či tutoriál.

c) Korespondenční, distanční vzdělávání, e-vzdělávání (Mužík 1998, s. 114).

Vzdělávacích metod ve všech okruzích je v dnešní době celá řada a podniky musejí na výběr vhodné metody vzdělávání klást velký důraz. Co se týče rozdělení metod vzdělávání pracovníků Koubek je řadí do dvou velkých skupin na: „Metody používané ke vzdělávání na pracovišti – tedy na konkrétním pracovním místě, při vykonávání běžných pracovních úkolů (metody „on the job“) a metody používané ke vzdělávání mimo pracoviště (metody „off the job“)“(Koubek 1995, s. 221). 
Podle Koubka mezi metody používané zpravidla ke vzdělávání na pracovišti patří nejčastěji:

1. Instruktáž při výkonu práce
2. Coaching
3. Mentoring
4. Counselling
5. Asistování
6. Pověřování úkolem
7. Rotace práce (cross training)
8. Pracovní (Koubek 1995, s.222-225).
Mezi metody používané ke vzdělávání mimo pracoviště jsou dle Koubka nejvíce využívány:

1. Přednáška

2. Přednáška spojená s diskusí (seminář)

3. Demonstrování (praktické, názorné vyučování)

4. Případové studie

5. Workshop

6. Brainstorming

7. Simulace

8. Hraní rolí (Koubek 1995, s. 225-227).

Metod vzdělávání využívaných při podnikovém vzdělávání je nepřeberné množství a jen jejich vyjmenování se stručnou charakteristikou by vydalo na samostatnou knihu. Vybrat konkrétní metodu je v podnikovém vzdělávání velice důležitý a mnohdy nelehký úkol. Armstrong k výběru metody vzdělávání uvádí, že: „Cíle vzdělávání, konkrétní potřeby a styl vzdělávající se osoby by měly ukázat, jaká metoda nebo metody vzdělávání by měly být použity“  a dodává také že: „ lepší výsledky pravděpodobně přinese kombinace metod. Použití určité palety metod, pokud budou vhodné, pomůže vzdělávání tím, že upoutá zájem vzdělávajících se osob“ (Armstrong 2007, s. 463).

3.3
Realizace vzdělávacího procesu

Po ukončení fáze plánování podnikového vzdělávání nastává fáze samotné realizace vzdělávací akce. Zjednodušeně můžeme říct, že v průběhu akce je nutné sledovat, jestli vzdělávací akce probíhá podle plánu. Podle Vodáka a Kucharčíkové do fáze realizace vstupuje několik nezbytných faktorů podstatně ovlivňujících podobu realizace dané vzdělávací akce. Jsou to především: 

· Cíl
· Program
· Motivace
· Metody
· Účastníci
· Lektoři (Vodák – Kucharčíková 2007, s. 83).
Tyto prvky jsou považovány za hlavní, ale je nezbytné k nim připočíst ještě organizační a finanční zabezpečení celé akce, které se prolíná všemi fázemi realizace, které Hroník definoval jako:

1. Příprava – spočívá v konečné přípravě, která zajistí, že všechny kroky naplánovaného projektu vzdělávací akce budou realizovány.

2. Vlastní realizace – tato fáze začíná příjezdem lektora a zahrnuje v sobě zahájení, monitorování dění a případné řešení nenadálých situací.

3. Transfer – již během plánování vzdělávací akce jsou navrženy aktivity, které budou následovat po skončení kurzu. Jedná se např. o zpracování poznatků a fotodokumentace z kurzu, monitoring absolventů po návratu z kurzu, aby si získané znalosti a dovednosti vyzkoušeli v praxi atd. (Hroník 2007, s. 162).

Velice důležitou součástí realizace vzdělávací akce je její organizace a logistika. Právě na dobré organizaci vzdělávací akce záleží její úspěch a vyvolá celkový dojem, který vzdělávací akce zanechá jak u vzdělávaných tak u vzdělavatelů (lektorů) . Z organizace a logistického zabezpečí vyplývá efektivnost akce. Dobrá organizace obnáší velké množství činností, které je nezbytné zajistit pro úspěšnou realizaci dané vzdělávací akce.
Nezbytnou součástí projektování podnikové vzdělávací akce je také její financování. Právě finanční možnosti podniku jsou (stejně jako většiny činnosti) pro konečnou podobu vzdělávací akce rozhodující. Je samozřejmě, že můžeme potřebovat a poté si naplánovat jakoukoli vzdělávací akci, ovšem rozhodující bude, jakou vzdělávací akci si můžeme dovolit financovat. Náklady na vzdělávací akce jsou většinou pevně dány a spočítatelné. Bartoňková uvádí, že dle Prokopenka a Kubra se náklady na vzdělávací akci dají rozdělit na:

· Náklady na vzdělávací program (fixní) – jsou to položky, které se většinou nemění počtem účastníků vzdělávací akce (náklady na lektora, prostory)

· Náklady na účastníky (variabilní) – tyto jsou závislé na počtu účastníků vzdělávací akce (učební pomůcky, přeprava účastníků) (Bartoňková 2010, s. 176).
Přínosy ze vzdělávací akce ovšem velice často spočítat nebo měřit nelze. Právě proto je sestavování finanční kalkulace velice náročným úkolem. Může se například jednat o zvýšení efektivity výroby následkem vzdělávací akce, ale také o zkvalitnění činnosti, která se nedá převést do počitatelných jednotek. Naproti tomu počitatelným přínosy ale mohou být např. účastnické poplatky.

3.4 Vyhodnocení vzdělávání 
Většina autorů (např. Armstrong, Bartoňková) se shoduje, že již při plánování vzdělávaní se musí vytvořit základy a kritéria pro jeho hodnocení. Proces vyhodnocování vzdělávání dle Armstronga definoval Hamblin jako „každý pokus získat informace (zpětnou vazbu) o účincích určitého vzdělávacího programu a ocenit hodnotu tohoto vzdělávání ve světle této informace“(Armstrong 2007, s. 508).


Podstatou vyhodnocení vzdělávací akce je zjistit zda a jak moc bylo vzděláváním dosaženo stanovených cílů a vyřešení potřeby vzdělávání. Zde můžeme podle Bartoňkové hovořit o efektivitě andragogické. Důležitým kritériem je také vyhodnocení efektivity ekonomické, tj. zda byla vzdělávací akce pro podnik přínosná po ekonomické stránce (Bartoňková 2010, s. 176).

Druhů a úrovní ve vyhodnocování vzdělávacích podnikových akcí je celá řada. Já jsem si pro svou práci vybral velice často využívaný Kirkpatrickův model, který podle Armstronga doporučuje čtyři úrovně vyhodnocování:

Úroveň 1. Reakce: Tato úroveň zkoumá, jak účastníci na vzdělávání reagují. V tomto smyslu se tedy zjišťuje spokojenost „zákazníka“. Kirkpatrick navrhuje následující kroky pro hodnocení reakcí:
· určit, co chceme zjistit,

· vytvořit formulář, který bude kvantifikovat reakce,

· podněcovat účastníky, aby zaznamenali své připomínky a návrhy,

· zajistit získání poctivých, upřímných odpovědí od všech účastníků,

· vytvořit přijatelné standardy,

· posuzovat reakce účastníků podle těchto standardů,

· informovat o reakcích účastníků. (Armstrong 2007, s. 508).
Úroveň 2. Hodnocení poznatků: Na této úrovni se získávají informace o tom, do jaké míry byly splněny stanovené cíle vzdělávání. Je nutné zjistit, kolik znalostí si absolventi osvojili, jaké dovednosti získali nebo zlepšili a do jaké míry se změnily jejich postoje v žádoucím směru (Armstrong 2007, s. 508).
Úroveň 3. Hodnocení chování: Úroveň hodnocení chování stanovuje, do jaké míry se po návratu účastníků na pracoviště změnilo jejich chování. Je třeba odpovědně určit, nakolik vzdělávaní uplatňují získané znalosti, dovednosti a postoje v praxi, tj. při výkonu práce. V ideálním případě by toto hodnocení mělo proběhnout před vzděláváním i po něm (Armstrong 2007, s. 508).
Úroveň 4. Hodnocení výsledků: Poslední úroveň hodnocení nám poskytuje základnu pro posouzení prospěšnosti vzdělávání z hlediska jeho nákladů. Cílem je určit, jak významně přispěly vzdělávací programy ke zvýšení výkonu organizace oproti jeho předchozí úrovni (Armstrong 2007, s. 509).

Fáze vyhodnocení vzdělávání je nezbytnou součástí celého cyklu strategického podnikového vzdělávání. Z důvodu toho, že podnikové vzdělávání je neustále se opakující cyklus, je tedy nutné mít informace o jeho efektivnosti. S těmito informacemi je následně nutné pracovat, abychom byli schopni efektivnost podnikového vzdělávání buďto zachovat nebo v lepším případě samozřejmě zvyšovat. 
4 Armáda České republiky

V této kapitole velice krátce představím Armádu České republiky a definuji ji jako firmu, s důrazem na ty části personálního oddělení, které mají jazykovou přípravu v resortu ve své kompetenci. Z důvodu velké obsáhlosti personálního oddělení zde nebudu uvádět ty části, kterých se vzdělávání v resortu netýká. Hlavní představitelé resortu Ministerstva obrany (dále jen MO), které ve své práci uvádím jsou aktuální ke dni 28. února 2011.
Armáda České republiky (dále jen AČR) je hlavní složkou ozbrojených sil České republiky, které dále tvoří Vojenská kancelář prezidenta republiky a Hradní stráž. Vrchním velitelem ozbrojených sil České republiky je prezident republiky Václav Klaus. Je řízena Ministerstvem obrany v čele s Alexandrem Vondrou. Hlavním posláním ozbrojených sil České republiky je a vždy bude co nejefektivnější a nejlepší zabezpečení obrany území České republiky s využitím zásad kolektivní obrany dle článku 5 Washingtonské úmluvy. AČR je zapojena do integrované vojenské struktury Severoatlantické aliance (dále jen NATO), do systému obranného, operačního a civilního nouzového plánování, do procedurálních a organizačních aspektů jaderných konzultací a do společných cvičení a operací (Armáda ČR).


Celkový počet zaměstnanců v resortu MO byl k začátku letošního roku 30 564 zaměstnanců, z toho 22 261 vojáků z povolání a 8 303 občanských zaměstnanců. V oblasti personální bylo provedeno v posledních letech mnoho reforem a v souvislosti se snižováním rozpočtu resortu je pochopitelně snižován i počet zaměstnanců (1. 1. 1993 měl resort MO 63 335 zaměstnanců a 68 630 vojáků základní služby) (Počet zaměstnanců).


Personální oblast AČR je řízena Náměstkem ministra obrany pro personalistiku Ing. Michaelem Hrbatou, který má ve své podřízenosti:
1. Sekci personální MO: je organizačním útvarem odpovědným za zabezpečení koncepčních, legislativních činností a metodického řízení v oblasti personální, sociální a platové politiky,  za výkon státní správy v oblasti vojenského školství, za výkon povinností zřizovatele vojenské střední a vyšší odborné školy. Sekce personální má podsekce. (Sekce personální MO).

2. Ředitelství personální podpory (dále jen ŘPP) je řídícím, odborným a výkonným orgánem k realizaci komplexu úkolů personalistiky v AČR. Jde hlavně o  plánování potřeb a práci s lidskými zdroji, nábor a doplňování personálem, systemizaci služebních a pracovních míst, prosazování kariérního řádu po jeho vydání, hodnocení profesních kvalit vojáků, vzdělávání, personální evidenci, podporu kvality života, personální podporu ozbrojených sil ČR. Části ředitelství zabývajícím se vzděláváním zaměstnanců jsou: Odbor řízení kariery a Odbor vzdělávání (Ředitelství personální podpory).

5 Jazykové vzdělávání v AČR

Od vzniku samostatné České republiky AČR prodělala nemálo zásadních změn. Bylo nutné provést celou řadu reforem, aby byla transformována k požadovaným a potřebným schopnostem a k naplnění vojenskopolitických ambicí státu. Zásadní změnou, a to nejen pro armádu, ale pro celou naši zemi byl 12. březen 1999 vstup naší republiky do NATO.

Z tohoto kroku pro náš stát vyplynula nejen řada výhod, ale také povinností. Naše členství má vliv nejen na oblast politickou, legislativní, obrannou a ekonomickou, ale také na oblast týkající se lidských zdrojů v AČR. 

Již v době našeho vstupu byl přijat závazek na zřízení stálé delegace na velitelství NATO v Bruselu, ale i Úřadu národního vojenského představitele na strategických velitelstvích v Evropě i v USA a také obsazení příslušného počtu pozic v integrované velitelské struktuře NATO. V roce 1999 se jednalo o více než sto míst. Nebylo zcela bez obtíží obsadit všechna tato místa kvalifikovanými lidmi s požadovanou jazykovou vybaveností. Vedle toho bylo nutné stejně kvalifikovanými lidmi pokrýt i potřeby MO na klíčových řídících pozicích celého resortu (Borkovec 2009, s. 24).

Už před vstupem do NATO se vojáci České republiky účastnili zahraničních misí, v drtivé většině právě s budoucími koaličními partnery. Právě spolupráce s partnery ze Severoatlantické aliance ukázala, jakou nutností je jazykové vzdělávání. Jazyková vybavenost vojáků je klíčovou při veškeré mezinárodní spolupráci. Ať už se jedná o cvičení, pozorovatelské mise pod záštitou OSN (Organizace spojených národů) nebo právě o zahraniční mise České republiky. V dnešní době je účast na zahraničních misích jedním z prioritních úkolů AČR. Od našeho vstupu do NATO do konce roku 2010 proběhlo přes dvacet zahraničních misí a jen v roce 2010 se v nich vystřídalo přes 2000 vojáků AČR (Zahraniční mise AČR).
Právě z navázání spolupráce s partnery z NATO pochopitelně vyplynulo, že hlavním cizím jazykem, v kterém se příslušníci AČR vzdělávají je angličtina. Ta je oficiálním jazykem pro dorozumívání v celé organizaci NATO a v součastné době je prioritní při spolupráci s takřka všemi zahraničními armádami.
5.1
Jazyková zkouška podle STANAG 6001

Úroveň jazykového vzdělání zaměstnanců AČR je hodnocena podle mezinárodní normy STANAG 6001 (Standardization Agreement). Poskytuje základ pro testování jazykových dovedností zaměstnanců ve strukturách organizace NATO a armádách členských států NATO a Partnerství pro mír (STANAG 6001). V souladu s ní probíhají v AČR od druhé poloviny 90. let jazykové zkoušky zaměřené na testování ze čtyř dovedností: 

· z poslechu s porozuměním, 
· z ústního projevu, 
· ze čtení s porozuměním,
· ze psaného projevu. 
Z výsledků dosažených při zkoušce je následně stanovena dosažená jazyková úroveň pomocí čtyř číslic, kdy každá reprezentuje jednu z dovedností. Jazyková znalost je známkována úrovní SPL (Standardized Language Profile) od úrovně SPL 0 do SPL 5. Známku lze doplnit o znaménko plus, pokud výsledek zkoušky přesahuje jednu úroveň, ale ještě nedosahuje úrovně vyšší. Ve vzdělávacích zařízeních na území České republiky lze dosáhnout maximálně úrovně SPL3, vyšší úrovně udělují pouze vzdělávací zařízení v zahraničí, kde je řeč, z níž se zkouška skládá, řečí rodnou a zkoušku provádí výhradně rodilí mluvčí.

Vyčerpávající popis dosažené úrovně v jednotlivých dovednostech je součástí Přílohy č. 1 této práce. Orientační popis jednotlivých úrovní je následující:

· SPL 0 - nekomunikuje

· SPL 1 – komunikuje na elementární úrovni

· SPL 2 – komunikuje přiměřeně v každodenních situacích

· SPL 3 – komunikuje na profesionální úrovni

· SPL 4 – komunikuje na vysoce profesionální úrovni

· SPL 5 – komunikuje jako vzdělaný rodilý mluvčí (SPL úrovně)

Jazyková zkouška dle normy STANAG 6001 je skládána dle zkušebního řádu. Přezkušování účastníků jazykových kurzů AČR má ve své kompetenci Ústav jazykové přípravy (dále jen ÚJP), což je samostatné pracoviště AČR s celoresortní působností, který vykonává koncepční, vzdělávací, normotvornou, testovací a metodickou činnost v oblasti jazykového vzdělávání AČR (Almanach 2009, s. 4)

Výsledek vykonané zkoušky je stvrzen vydáním osvědčení o  vykonané zkoušce dle normy STANAG 6001. Toto osvědčení  má pro držitele neomezenou platnost.

Osobně si myslím, že to není dobrý systém. V současné době osvědčení ukazuje nejvyšší dosaženou úroveň jazykových znalostí a ne skutečnou současnou úroveň jazykových dovedností. Podle mého názoru by omezení platnosti vedlo k faktickému zkvalitnění jazykových dovedností v AČR. Nutnost obnovování platnosti by motivovalo k udržování získané úrovně a vypovídalo o skutečném a aktuálním stavu jazykového vzdělání v AČR. 

5.2
Typy jazykových kurzů v AČR
Výuka cizích jazyků probíhá v AČR formou intenzivních, kombinovaných, zdokonalovacích a terminologických kurzů.
· Intenzivní kurz (anglický a arabský jazyk) – je určen pro posluchače, kteří mají dosáhnout vyšší úrovně SLP. Posluchači dochází do kurzu každý den, od pondělí do pátku. Hodinové dotace intenzivních kurzů se pohybují v rozmezí 400 až 600 vyučovacích hodin v závislosti na výstupním SLP. 

· Kombinovaný kurz (anglický, francouzský, ruský, německý jazyk) – je určen pro posluchače studující při zaměstnání. Posluchači docházejí do kurzu na jeden týden v měsíci po dobu 10 měsíců. Hodinová dotace kurzu činí 300 vyučovacích hodin.

· Zdokonalovací kurz (anglický jazyk) – je určen především pro absolventy intenzivních kurzů, kteří nedosáhli požadované výstupní úrovně ve všech dovednostech, a pro posluchače, kteří si potřebují oživit své jazykové znalosti před výjezdem do zahraničí. Hodinová dotace kurzu je 100 až 200 vyučovacích hodin.
· Terminologický (speciální) kurz (anglický jazyk) – je zaměřen na vojenskou terminologii a je vhodný především pro vojáky z povolání, kteří jsou plánováni pro výjezd do zahraniční mise. Hodinová dotace kurzu činí 200 vyučovacích hodin. Jde o vojenskou odbornou terminologii, leteckou frazeologii, kurz pro praporčíky, kurz do struktur NATO a vojensko-lékařský terminologický kurz. 
Všechny typy kurzů kromě kurzu terminologického jsou zakončeny zkouškou podle STANAG 6001 příslušné úrovně (Typy kurzů).

6
Systematické jazykové vzdělávání v AČR
V následující částí své bakalářské práce se zaměřím na systematické jazykové vzdělávání v AČR. Provedu analýzu a zhodnocení současné situace v oblasti jazykového vzdělávání s využitím teoretických principů systematického podnikového vzdělávání uvedených ve  3. kapitole svoji práce, popřípadě navrhnu nové cesty, které povedou k zefektivnění tohoto vzdělávání. Budu čerpat z informací z otevřených zdrojů, interních materiálů AČR, ale také ze zkušeností vlastních a ostatních příslušníků AČR. 

Pro svou práci použiji statistické údaje, jejichž aktuálnost bude záviset na jejich zveřejnění v otevřených zdrojích nebo na souhlasu mě udělenému k jejich zveřejnění.

Jazykové vzdělávání v AČR řeší komplexně Rozkaz ministryně obrany číslo 1/2007 ve znění pozdějších předpisů – Jazykové vzdělávání zaměstnanců v resortu Ministerstva obrany (dále jen RMO 1/2007). Podle něj je jazykové vzdělávání v resortu MO systematicky poskytováno vojákům z povolání a občanských zaměstnanců, žákům a studentům vojenských škol… Toto je uskutečňováno v organizačních celcích resortu MO, a to zejména v resortních jazykových vzdělávacích zařízeních: v ÚJP, ve Školícím a vzdělávacím středisku MO v Komorním Hrádku (dále jen ŠVS MO) a ve vojenských školách. Jazykové vzdělávání se uskutečňuje také formou nákupu služeb od vzdělávacích zařízení v České republice a v zahraničí (PIC MO 2009, s. 97).

Svou práci jsem zaměřil na jazykové vzdělávání v AČR jako na podnikové vzdělávání zaměstnanců, proto se budu věnovat jazykovému vzdělávání pod ÚJP, které má největší podíl na tomto vzdělávání v AČR.

6.1
 Analyzování potřeb jazykového vzdělávání v AČR


Analýzu vzdělávacích potřeb v AČR  má ve své kompetenci ŘPP v součinnosti s ÚJP, jakožto s ústředním resortním jazykovým vzdělávacím zařízením, podílejícím se na zpracování koncepce jazykové přípravy v AČR, koordinujícím realizaci jazykové přípravy a navrhujícím metodická organizační opatření ke zvýšení její účinnosti (Koncepce jazykové přípravy).

V AČR se provádí analýza vzdělávacích potřeb z celopodnikových údajů a údajů o pracovním místě. Potřeby jazykového vzdělávání v AČR z celopodnikových údajů jsem uvedl v kapitole 5. Je to hlavně nutnost spolupracovat s koaličními partnery strategických uskupení, jejichž jsme členové – NATO, EU, OSN, OBSE (Organizace pro bezpečnost a spolupráci v Evropě) atd. Za tímto účelem byly stanoveny tzv. nasaditelné síly, což jsou jednotky určené pro participaci na úkolech těchto strategických uskupení.

Údaje pro analýzu z pracovních míst vycházejí z tvorby tzv. systematizovaných míst. Pro všechny pracovní pozice v AČR byla stanovena mimo jiné i požadovaná úroveň jazykového vzdělání v anglickém nebo jiném jazyce, která je nutná pro výkon služby nebo pracovních činností na těchto systematizovaných pozicích.

Na základě požadavků na úroveň jazykového vzdělání na jednotlivá systematizovaná místa jsou cestou nadřízených přes ŘPP vyžadována místa v jazykových kurzech pro vojáky z povolání o občanské zaměstnance. ŘPP poté přes Odbor vzdělávání řídí a zajišťuje obsazování jednotlivých pozic v jazykových kurzech pořádaných ÚJP.


Proces analýzy vzdělávacích potřeb je součástí armádní koncepce práce s lidskými zdroji. Vzhledem k personálním počtům resortu MO je nastavený systém identifikace vzdělávacích potřeb podle mě fungující. Je ovšem nutné podotknout, že rozhodně není flexibilní a nepřizpůsobuje se měnícím podmínkám. Vychází z koncepce, která byla schválena v dlouhodobém plánování na několik let dopředu.


Nevýhodou je podle mě také to, že potřeba jazykového vzdělání vycházející ze systematizovaného místa byla v koncepci stanovena dosti „plošně“ a z vlastní zkušenosti vím, že v mnoha případech je požadovaná jazyková znalost na některých systematizovaných místech přehnaně vysoká.

6.2
Plánování a realizace jazykového vzdělávání v AČR


Další dvě fáze jazykového vzdělávání v AČR jsou velice těsně provázány, proto je zde uvádím v jedné kapitole. První a předběžné plány na jazykové vzdělávání se objevují již během fáze analýzy a identifikace vzdělávacích potřeb. Z nich jsou poté stanovovány cíle jazykového vzdělávání v AČR.

Podle mnou zvolené hierarchizace cílů se při plánování jazykových vzdělávacích akcí v AČR stanovují cíle následovně:

· Výkonnostní cíle – jsou odvozeny právě z RMO 1/2007, ze kterého vychází koncepce jazykového vzdělávání, kde je v souvislosti s obsazováním systematizovaných míst u jednotlivých jednotek stanovena cílová jazyková úroveň zaměstnanců AČR.
· Učební/studijní cíle – jsou stanoveny pro jednotlivé typy jazykových kurzů. U intenzivních jazykových kurzů jde o dosažení stanovených SPL úrovní dle STANAG 6001, v závislosti na stupni úrovně kurzu od SPL 1 do SPL 3. Tyto kurzy se týkají angličtiny nebo arabštiny. U kombinovaných kurzů jsou učební/studijní cíle stejné jako u kurzů intenzivních. S tím rozdílem, že tyto kurzy jsou pořádány v angličtině, francouzštině, ruštině nebo němčině. U zdokonalovacích kurzů anglického jazyka je cílem doplnění chybějících požadovaných výstupních úrovní SPL pro posluchače, kteří při intenzivním kurzu nedosáhli cílové úrovně ve všech dovednostech. U terminologických kurzů anglického jazyka je cílem účastníky připravit v oblasti odborné terminologie pro zefektivnění jejich další vykonávané činnosti související s jejich pracovní pozicí..
· Umožňující/dílčí cíle – jsou stanoveny formou American Language Course Placement Test (ALCPT). Jde o úroveň srovnávacích testů vykonávaných v průběhu kurzů, kdy každý účastník musí po dílčích etapách kurzu dosahovat určené úrovně.
Na základě formulace cílů je stanoven profil účastníka a absolventa pro jednotlivé kurzy. Profil účastníka je stanoven takto: Pro kurz na cílovou úroveň SPL 1 nejsou požadovány žádné vstupní znalosti. Pro kurz s cílovou úrovní SPL 2 je nutné, aby měl účastník znalost na úrovní SPL 1 alespoň ze dvou dovedností. Pro účastníky jazykového kurzu s cílovou úrovní SPL 3 a terminologických kurzů je vyžadováno po účastnících splnění testu ALCPT na požadovanou úroveň, která je závislá na přesném typu kurzu. V případě, že jsou kurzy jednotlivých úrovní složeny s více studijních skupin, účastníci se do nich rozdělují podle výsledků v ALCPT na začátku kurzu, aby byly vytvořeny co nejhomogennější studijní skupiny.

Profil absolventa je stanoven výsledkem zkoušky dle normy STANAG 6001. Přičemž za splnění cílové úrovně SPL při zkoušce se považuje dosažení této úrovně minimálně ve dvou testovaných dovednostech. Na obecné úrovni lze říct, že po intenzivním, kombinovaném a zdokonalovacím kurzu má účastník široký a mělký profil absolventa, zatímco po terminologických kurzech má absolvent hluboký a úzký profil absolventa, co se jazykových znalostí týče.


ÚJP organizuje jazykové kurzy především anglického jazyka pro úrovně SLP 2 a SLP 3 dle STANAG 6001. Je to logické z ohledem na dominanci angličtiny jako komunikačního jazyka při komunikaci mezi takřka všemi armádami světa (viz výše). Podíl jednotlivých vyučovaných jazyků je uveden v následující tabulce, kde jsou uvedeny počty kurzů a osob, které nastoupily do jednotlivých jazykových kurzů  zřízených ŘPP v roce 2009:

	Jazyk kurzu
	Počet kurzů
	Počet osob

	Angličtina
	113
	1931

	Francouzština
	  11
	    80

	Němčina
	   2
	    12

	Pašto

	   1
	    10

	Ruština
	   1
	     9

	Arabština
	   1
	     4


Tab. 1. Podíl kurzů dle vyučovaných jazyků (PIC MO 2010, s. 99).

Z následujícího grafu je patrný procentuální podíl jednotlivých typů kurzů anglického jazyka z celkového počtu pořádaných anglických kurzů při ÚJP v roce 2009:

2009:
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 Graf 1. Kurzy anglického jazyka (PIC MO 2010, s. 99)
6.2.1

Formy a metody jazykového vzdělávání v AČR

Obsahem kurzu je zvládnutí předepsané slovní zásoby a gramatiky pro daný stupeň a jejich rozvíjení v poslechu s porozuměním, konverzaci, čtení, psaní. Velký důraz je kladen zejména na nácvik poslechu a schopnost komunikace, která je nezbytnou podmínkou pro efektivní plnění úkolů ve všech zahraničních misích. Výuka zahrnuje konverzační témata z každodenního života i specializované vojenské tematické okruhy (Náplň kurzu).

Převládající formou vzdělávání v jazykovém vzdělávání v AČR je přímá výuka. Jak je patrné z předešlého grafu u výuky anglického jazyka to dělá celých 96 % všech anglických jazykových kurzů pořádaných ÚJP. U intenzivních kurzů, kterých je při výuce anglického jazyka nejvíce, není název kurzu náhodný. Hodinová dotace u těchto kurzů činí kolem 500 vyučujících hodin. Kurz trvá zhruba pět měsíců. Vyučující hodiny jsou rozděleny v týdnu od pondělí do pátku následovně:

	
	po, út, čt
	st
	pá

	1. vyučující hodina
	8:00 – 8:50
	8:00 – 8:50
	8:00 – 8:50

	2. vyučující hodina
	9:00 – 9:50
	9:00 – 9:50
	9:00 – 9:50

	3. vyučující hodina
	10:20 – 11:10
	10:20 – 11:10
	10:00 – 10:50

	4. vyučující hodina
	11:20 – 12:10
	11:20 – 12:10
	11:00 – 11:50

	5. vyučující hodina
	13:05 – 13:55
	13:05 – 13:55
	12:00 – 12:50

	6. vyučující hodina
	14:05 – 14:55
	14:05 – 14:55
	

	7. vyučující hodina
	
	15:05 – 15:55
	


Tab. 2. Rozvrh hodin (Almanach 2009, s. 15).

Z vlastní zkušenosti vím, že výuka podle takhle nastaveného rozvrhu hodin je pro účastníky velice náročná. Vyžaduje velký stupeň soustředění a koncentrace po celou dobu vyučování, což je v odpoledních hodinách vyučování takřka nadlidský výkon a efektivita vyučování je v odpoledních hodinách velice slabá.


Během vyučování jsou účastníkům kurzu zadávány úkoly pro vypracování po vyučování a podklady pro samostudium, takže koncem řízeného vyučování jazykové vzdělávání účastníků kurzu nekončí.


Forma kombinované výuky je uplatňována při výuce jazyka kombinovaným kurzem. Posluchači docházejí do kurzu na jeden týden v měsíci po dobu 10 měsíců. Jelikož hodinová dotace kurzu činí 300 vyučovacích hodin, je výuka rozvržena velice podobně jako u kurzů s přímou formou výuky. Rozdíl je v tom, že od úterý do čtvrtka probíhá výuka 7 vyučovacích hodin. Kombinovaný kurz v sobě má i znaky didaktické formy distančního vzdělávání. Během týdne kdy jsou účastníci kombinovaného kurzu přítomni na výuce, je probráno co největší kvantum látky s důrazem na procvičování gramatiky. Na týdny, kdy výuka neprobíhá prezenčně, jsou účastníci kurzu „vybaveni“ velkým množstvím materiálu k procvičování probrané látky. Dále jsou jim zadány úkoly k vypracování doma a cestou internetu jsou jim zasílány další úkoly a studijní materiály. 


Metody jazykového vzdělávání jsou logicky jednoznačně mimo pracoviště. To má samozřejmě výhody v tom, že účastnící se v době jazykového vzdělávání věnují pouze jemu. Na druhou stranu je nutné zmínit, že účastník není v případě intenzivního kurzu pět měsíců přítomen na pracovišti. V tak dlouhé době samozřejmě účastník jazykového kurzu úplně „vypadne“ z procvičování a získávání jakýkoliv jiných dovedností, nutných k výkonu své funkce. 


Velice často také dochází ke krátkodobému odvolávání účastníka z jazykových kurzů, právě z důvodu dlouhodobé absence na pracovišti. Důvodem bývají různé neodkladné záležitosti administrativního rázu, povinná zaměstnání na pracovišti apod.


Nejčastěji se pro výuku cizích jazyků používá metoda přednášky, hraní rolí a simulací situací, ve kterých si účastnící jazykových kurzů procvičují a uplatňují získávané jazykové dovednosti.


V učebních skupinách je obvykle 8 až 12 posluchačů. Toto ovšem neplatí pro kombinované kurzy jiných jazyků než je angličtina. Zde je ve většině případů naplněnost studijních skupin menší, což samozřejmě vede k zintenzivnění výuky. Nejnižší počet účastníků ve studijní skupině potřebné k pokračování v kurzu jsou dle mých zkušeností tři účastníci. Na druhou stranu většina účastníků jazykových kurzů se shoduje, že horní hranici účastníků jazykového kurzu by měla být deset osob ve skupině.

6.2.2
Organizační a logistické zabezpečení jazykového vzdělávání 

v AČR


ÚJP má k dispozici na svých pracovištích dostatečně vybavené vzdělávací prostory. K základním didaktickým pomůckám během vyučování patří flip-charty a nástěnné nebo mobilní tabule pro psaní a kreslení. Učebny jsou vybaveny cd a kazetovými  přehrávači umožňujícími reprodukci zvuku. Pro video projekci výukových materiálů  slouží televize s dvd nebo video přehrávačem. Ke zkvalitnění výuky také 
přispívá poslechová laboratoř, která je vybavena počítači umožňujícími poslech s použitím sluchátek nebo připojení k internetu, kde je možné k výuce využívat internetových výukových stránek.


Zde je nutné ovšem podotknout, že někteří lektoři dostatečně neovládají všechny pomůcky a nedochází proto k jejich plnému využití během výuky.


V rámci samostudia můžou účastníci jazykových kurzů v některých pracovištích ÚJP po lektorem vedeném vyučování využít Středisko pro samostatné studium jazyka. V tomto centru jsou jim také k dispozici počítače s internetovým připojením, kopírka a tiskárna. Ve ÚJP Vyškov je k dispozici vědecká knihovna a studovna (Almanach 2009, s. 16).


Studijní materiály jsou účastníkům jazykových kurzů zapůjčovány na celou dobu trvání jejich kurzu. Základním učebním materiálem v kurzech anglického jazyka je soubor jazykových učebnic American Language Course (ALC). Učebnice jsou koncipovány tak, aby posluchači prostudovali jednu knihu za týden. Každá ALC učebnice je zakončena testem, který je zaměřen na probranou látku. Tyto učebnice jsou doplněny sadami učebních materiálů, které věnují přiměřenou pozornost nácviku všech čtyř jazykových dovedností, zaměřené na součastné společenské trendy a na dění v ozbrojených silách.


Ve výuce německého jazyka se používají moderní, na komunikativním základě koncipované učebnice Themen aktuell I a II, Mittelpunkt B2 a Berliner Platz 3, dle cílové úrovně kurzu. Skupiny připravující se na úroveň SPL 3 pracují s materiály reflektujícími dění v německé a rakouské armádě.


V kurzech francouzského jazyka účastníci kurzu používají učebnice Le Francois pour vous a vybrané kapitoly ze souboru učebnic Cafe creme. V kurzech pro úroveň SPL 3 se používají výukové materiály vytvořené speciálně lektory přímo pro potřeby ÚJP. K osvojení vojenské terminologie slouží skripta a slovníky vytvořené francouzskými a českými lektory.


Kurzy ruského jazyka se opírají o učebnice Ruština (nejen) pro samouky, Ruská konverzace a Govoritě po-russki. Výuka vojenských, politických, sociálních a ekonomických témat je založena na studiu aktuálních článků publikovaných v ruských novinách, časopisech a na internetu (Almanach 2009, s. 8-9).


Jazykové vzdělávání během vyučování jazykových kurzů ÚJP zajišťují lektoři. Jedná se o zaměstnance resortu MO. Všichni lektoři při ÚJP musejí sami mít certifikát na úroveň SLP 3. Toto platí bez rozdílu jazyku, typu a úrovně kurzu, ve kterém vyučují. Tím je zajištěna jejich vysoká odborná úroveň. Mnoho z nich má udělanou i úroveň SLP 4. V rámci jejich zvyšování kvalifikace se účastní různých typů konferencí a spolupracují se svými protějšky ze zahraničí. 

Kromě českých lektorů se na výuce v kurzech anglického i ostatních jazyků pravidelně podílí rodilí mluvčí z USA, Velké Británie, Rakouska, Francie a ze zemí bývalého Sovětského svazu. Participace rodilých mluvčích na výuce je závislá na úrovni a typu kurzu. V  intenzivních kurzech SLP 2 vedou rodilí mluvčí minimálně dvě vyučovací hodiny týdně. V intenzivních kurzech pro SLP 3 a terminologických kurzech je rodilý mluvčí zpravidla přítomen ve výuce každý den (Lektoři).


Lektoři se během výuky v učebnách střídají podle předem stanoveného rozvrhu, což vede k zefektivnění výuky. Každá studijní skupina má jednoho lektora, který plní jakousi roli třídního učitele. S tím můžou účastníci kurzu řešit své případné stížnosti, problémy nebo jiné organizační záležitosti.


Aby bylo zajištění vzdělávacích jazykových kurzů ÚJP kompletní, je nutné zmínit i zajištění mimo vzdělávací zajištění účastníků. Účastníkům je v průběhu prezence na vyučování jazykového kurzu poskytnuto bezplatné ubytování v ubytovacích zařízeních posádky, kde kurz probíhá. Je jim ve většině případů poskytnuta možnost sportovního vyžití v závislosti na vybavenosti a možnostech místního resortního sportovního centra. A dále jsou jim k dispozici lékařské služby a pohotovost v místě ubytování a konání jazykového kurzu. Tato stránka zajištění jazykových kurzů je velice nadstandardní. 

Vedení i průběh jazykových vzdělávacích akcí je na velice vysoké úrovni. Organizace i zajištění vychází z vojenských předpisů a řádů, takže je přesná a dogmatická. 
6.3
Vyhodnocení jazykového vzdělávání v AČR

Vyhodnocování jazykových kurzů v AČR probíhá formou dotazníku, který je účastníkům rozdán lektorem v závěrečné fázi kurzu. Dotazník je přílohou číslo 2 této práce. Dotazník je rozdělen do tří částí. V první části dotazníku  jsou otázky týkající se naplnění očekávání účastníků, na obsah a úroveň kurzu a na kvalitu použitých studijních materiálů. V druhé části dotazníku mohou účastníci navrhnout případná zlepšení kurzů a třetí část se týká hodnocení poskytovaného zázemí knihovny a počítačové místnosti. Na závěr mají účastnící prostor na své podněty, připomínky a stížnosti.

Používaným dotazníkem je hodnocena první úroveň hodnocení, tedy reakce účastníků na jazykový kurz. Do jaké míry kurz naplnil jejich očekávání a jak jsou oni sami spokojeni se získanými jazykovými schopnostmi.

Dle mého názoru dotazník není nejvhodnější formou hodnocení jazykového kurzu v AČR. Podle informací mých kolegů nejsou dotazníky často vyplňovány až po úplném skončení jazykových kurzů. Účastníci je vyplňují ještě před provedením závěrečných zkoušek. V té době pochopitelně nemají účastníci informaci, jak budou u zkoušky úspěšní a nemohou tedy hodnotit, jak je kurz na zkoušku připravil. Další chybou při použití dotazníku dle mého názoru je, že odevzdávaný dotazník musí být podepsán. Mnoho uchazečů se před zkouškou zdráhá pod svým jménem negativně, byť pravdivě, dotazník vyplnit. Tím se snižuje jednak návratnost dotazníků, ale také objektivnost vyplněných informací.

Uvážíme-li, kolik resort investuje finančních a materiálních prostředků, času a úsilí svých zaměstnanců do jednotlivých jazykových kurzů, považuji dotazník a jeho použití při vyhodnocení kurzů za nedostatečný.

Druhá úroveň hodnocení jazykových kurzů AČR, hodnocení poznatků, je prováděna jednak v průběhu jazykových kurzů vždy po probrání tematického okruhu formou ALCPT, ale hlavně výsledkem ze závěrečné zkoušky dle STANAG 6001. 

Toto považuji za velký nedostatek hodnocení poznatků. Testy ALCPT jsou totiž odlišné od závěrečné zkoušky dle normy STNAG 6001. V praxi to znamená, že úroveň získávaných jazykových dovedností v průběhu kurzu je zjišťována zcela odlišným typem testu, než z jakého se skládá závěrečná zkouška. Přitom právě závěrečná zkouška dle STANAG 6001 je hlavním kritériem k hodnocení jak celého kurzu, tak i uchazeče.

Počty přezkoušených a jejich úspěšnost v roce 2009 u zkoušky dle normy STANAG 6001 je vidět v tabulce 3, kde jsou absolventi rozděleni podle jednotlivých jazyků:

	Jazyk
	Úroveň
	Počet přezkoušených
	Úspěšnost v %

	Anglický
	SPL 2
	2 451
	49%

	
	SPL 3
	788
	51%

	Francouzský
	SLP 1
	40
	100%

	
	SLP 2
	49
	55%

	
	SLP 3
	19
	65%

	Německý
	SLP 1
	51
	90%

	
	SLP 2
	95
	38%

	
	SLP 3
	9
	89%

	Ruský
	SLP 1
	75
	97%

	
	SLP 2
	56
	55%

	
	SLP 3
	2
	100%

	Španělský
	SLP 2
	4
	100%

	
	SLP 3
	1
	100%

	Polský
	SLP 2
	4
	100%

	
	SLP 3
	1
	100%

	Arabský
	SLP 2
	5
	40%


Tab. 3. Počty a úspěšnost přezkušovaných v resortu MO v roce 2009 (Zdroj ÚJP)
Hodnocení chování je v případě jazykového vzdělávání v AČR  možné pouze v případě, že se absolvent jazykového kurzu připravoval na konkrétní činnost. Může jít o jeho vyslání na zahraniční misi, zahraniční kurz nebo spolupráci s příslušníky zahraničních armád po skončení jazykového kurzu.V takovém případě je využití získaných jazykových dovedností maximální. 

Velice často se ovšem setkáváme i s jakýmsi „vzděláváním do zásoby“. Na vině je časová náročnost jazykového vzdělávání a způsob stanovování jeho potřeb. Je nemožné zaměstnance resortu MO vzdělávat až v souvislosti s jeho vysláním do zahraničí. V mnoha případech není jeho vyslání plánované a vychází z okamžitých potřeb resortu MO nebo NATO. Dalším omezujícím faktorem je kapacita jazykových vzdělávacích zařízení AČR. Z těchto důvodů byl stanoven způsob identifikace vzdělávacích potřeb, který vychází ze systematizovaných míst (viz kap. 6.1). 
Poslední úroveň hodnocení, tedy hodnocení výsledků není v AČR prováděna. Míra přínosu jazykového vzdělávání na výkon zaměstnanců resortu MO je velice těžce vyčíslitelná.

Informace z fáze hodnocení by měli být v jazykovém vzdělávání AČR zapracovávány do následujících jazykových kurzů. Osobně si myslím, že informace získané současným způsobem hodnocení jazykových kurzů jsou nedostatečné pro zkvalitňování následujících kurzů. Získání relevantních informací o kurzu není věnována požadovaná pozornost. Toto je také z části dáno tím, že ÚJP pořádá jazykové kurzy takřka jeden za druhým. Čas mezi ukončením jednoho a zahájením druhého jazykového kurzu je příliš krátký na to, aby mohla proběhnout dostatečná analýza informací získaných kvalitním vyhodnocením. A už vůbec není prostor na případné zásahy do plánování následujících jazykových kurzů na základě zjištěných informací.

7
Návrhy a doporučení k zefektivnění jazykového vzdělávání v AČR

Na základě výše uvedené analýzy a zhodnocení současného stavu v jazykovém vzdělávání v AČR navrhuji tato doporučení, která jsem rozdělil do následujících oblastí:

V oblasti plánování a realizace jazykového vzdělávání  AČR
· omezit platnost osvědčení – aby docházelo k udržování jazykových dovedností držitelů osvědčení
· požadavky jazykového vzdělání určit přesně – stanovit konkrétní požadavky na jazykové vzdělání v souvislosti s vykonávanou funkce na systematizovaném místě
· lektor na každém vojenském útvaru – vytvořit systemizované místo lektora na každém vojenském útvaru, který by měl na starosti průběžnou výuku a přípravu na přezkušování zaměstnanců

· stanovit maximální počet ve studijní skupině na 10 osob – pro zintenzivnění výuky a individuálnější přístup lektorů k účastníkům kurzů
· snížit počet vyučovacích hodin na 5 denně – uspořádat je pouze do dopoledního bloku a odpoledne ponechat pro samostudium a vypracovávání domácích úkolů
· u intenzivních kurzů zavést dny služebního volna – 1 až 2 dny měsíčně, sloužící pro vyřízení pracovních a osobních záležitostí bez zameškání výuky
· v průběhu kurzu provádět cvičné STANAG zkoušky – na místo ALCPT pro lepší připravenost na závěrečnou zkoušku
· využití rodilých mluvčích i v kurzech SLP 1 a 2 –  minimálně na jednu vyučovací hodinu denně
· vzdělávat lektory v oblasti manipulace s učebními pomůckami – pro následné efektivnější využití zejména audiovizuální techniky
V oblasti vyhodnocování jazykového vzdělávání AČR

· provádět vyhodnocování vzdělávací akce v jejím průběhu – pro případnou korekci vzdělávací akce již v jejím průběhu
· finální hodnocení kurzu provést formou strukturovaného pohovoru – k zajištění co nejpřesnějších informací
· implementace informací z vyhodnocování – využití získaných informací ke zkvalitnění následujících vzdělávacích akcí.
Pokud by byla tato opatření realizována, mohlo by to přispět k efektivnějšímu jazykovému vzdělávání v AČR.

ZÁVĚR

Cílem mé bakalářské práce bylo na základě teoretických principů provést deskripci a analýzu systematického jazykového vzdělávání v Armádě České republiky a na základě výsledků mé analýzy navrhnout případné doporučení na zefektivnění armádního jazykového vzdělávání.

. Věnoval jsem se rozvoji a vzdělávání zaměstnanců v podniku. Na tuto personální oblast je v poslední době kladen velký důraz ze strany podniků. Zaměřil jsem se na cyklus systematického podnikového vzdělávání. Tento cyklus se skládá z následujících fází:

· identifikace vzdělávacích potřeb

· plánování

· realizaci

· vyhodnocení. 

Na základě teoretických postupů při systematickém podnikovém vzdělávání jsem poté popsal systematické jazykové vzdělávání v AČR. Toto vzdělávání jsem srovnal s teoretickými postupy a analyzoval jej.


Na základě mnou provedené analýzy a zjištěných slabých stránek jazykového vzdělávání v AČR jsem navrhl doporučení, která by zjištěné slabé stránky odstranila. Jejichž implementace do jazykového vzdělávání AČR by vedla k zefektivnění celého cyklu systematického jazykového vzdělávání.

Má doporučení jsem rozdělil do dvou oblastí, kterých se týkají. Jedná se o: 

· oblast plánování a realizace jazykového vzdělávání

· oblast vyhodnocování jazykového vzdělávání.

Stanovené cíle mé bakalářské práce byly splněny. Výsledky mé analýzy budou dle domluvy předány řediteli Ústavu jazykové přípravy, kde mohou přispět k zefektivnění jazykového vzdělávání Armády české republiky. 
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SEZNAM PŘÍLOH
1. Klasifikace jazykových dovedností dle normy STANAG 6001
2. Evaluační dotazník
PŘÍLOHY

Příloha č. 1 Klasifikace jazykových dovedností dle normy STANAG 6001:

	Úroveň 0 

	(Nekomunikuje)

POSLECH S POROZUMĚNÍM
Prakticky nerozumí mluvenému projevu. Občas zachytí jednotlivá slova.

ÚSTNÍ PROJEV
Neumí mluvit cizím jazykem. Ústní projev se omezuje na ojedinělá slova, jako jsou pozdravy a základní zdvořilostní fráze.

ČTENÍ S POROZUMĚNÍM
Psanému projevu nerozumí. Psaný text pochopí buď špatně, nebo jej nepochopí vůbec.

PÍSEMNÝ PROJEV
Neumí psát v cizím jazyce.


	Úroveň:0+ 

	(Nekomunikuje)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí jednotlivým slovům a některým běžně používaným frázím z oblasti základních potřeb. Obvykle vyžaduje pauzy, i mezi výrazy, které zná, a často žádá o zopakování. Jen stěží rozumí i těm osobám, které svůj projev cizinci přizpůsobí. Nejlépe rozumí výrokům, které jednoznačně vyplývají z kontextu.


ÚSTNÍ PROJEV

Pro uspokojení aktuálních potřeb dokáže použít naučené fráze. Položit správně otázku nebo něco sdělit může jen pomocí naučených frází. Ani ty však neumí použít tak, aby odpovídaly situaci. Slovní zásoba je nahodilá a často omezená na oblasti základních potřeb, jako jsou pozdravy, osobní údaje, čísla, časové údaje, běžné předměty. Většinu výpovědí podává útržkovitě, vynechává nebo špatně používá spojovací výrazy. Komunikace je velmi omezená i s rodilými mluvčími, kteří jsou zvyklí mluvit s cizinci. Velmi často je nutné opakování. Výslovnost, intonace a přízvuk jsou špatné, a to i v naučených výrazech.

ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Rozlišuje všechny grafémy, pokud se jedná o jazyk využívající hláskového písma, nebo grafémy (sylabogramy, ideogramy) vysoce frekventované, pokud se jedná o jazyk využívající písma slabičného. Dokáže číst s porozuměním čísla, jednotlivá slova a fráze, jména osob a místní názvy, dopravní ukazatele, názvy obchodů a úřadů; ale i ty může špatně pochopit. Porozumí výrazům buď naučeným, nebo jasně vyplývajícím z kontextu. Nedokáže číst souvislé věty.

PÍSEMNÝ PROJEV

Umí napsat všechny grafémy, pokud se jedná o jazyk využívající hláskového písma, nebo grafémy (sylabogramy, ideogramy) vysoce frekventované, pokud se jedná o jazyk využívající písma slabičného. Umí správně napsat čísla, data, vlastní jméno, národnost, adresu a jiné údaje, které jsou často vyžadovány v běžných formulářích. Stejně tak umí napsat jen slova, nebo slovní spojení, kterým se naučil nazpaměť. Zvládne sepsat seznam běžných položek nebo pár krátkých naučených frází. Pokusy napsat věty většinou ztroskotají. Pravopis a zobrazení grafických symbolů (písmen, slabik, znaků) jsou často chybné. 


	Úroveň 1 

	(Komunikuje na elementární úrovni)


POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí běžným výrazům, které zná, a krátkým větám, jež se týkají základních potřeb člověka (zdvořilostní fráze, popis cesty, práce), pokud je situace jasná a kontext zřejmý. Rozumí konkrétním formulacím, jednoduchým otázkám a odpovědím, dokáže sledovat jednoduché rozhovory, které se vztahují k základním potřebám (jídlo, bydlení, doprava, časové údaje, jednoduché pokyny a instrukce). I rodilí mluvčí zvyklí jednat s cizinci musí mluvit pomalu, výroky opakovat nebo je vyjadřovat jinými slovy. Často dochází k chybnému pochopení hlavní myšlenky. Projevuje se nepochopení dalších sdělení, která s hlavní myšlenkou souvisí. Nerozumí mluvenému slovu v médiích, nerozumí ústnímu projevu rodilých mluvčích, leda by byl obsah opravdu jasný a předvídatelný.


ÚSTNÍ PROJEV

V běžných každodenních situacích dokáže vést jednoduchý rozhovor tváří v tvář. Dokáže tvůrčím způsobem kombinovat naučené obraty. Umí zahájit i udržet krátký rozhovor, umí klást krátké otázky a na jednoduché otázky umí odpovědět. Dokáže se dorozumět v situacích, kdy se jedná o uspokojení základních potřeb (např. ubytování). Ovládá základní zdvořilostní fráze, umí se představit a sdělit základní osobní údaje, pozdravit, umí se zeptat na základní životopisná data a umí je také sdělit. Je schopen hovořit o jednoduchých každodenních úkolech na pracovišti, požádat o zboží, služby a pomoc, umí požádat o informaci a vysvětlení, umí vyjádřit souhlas, spokojenost či nespokojenost. Je schopen hovořit o základních potřebách, umí si například objednat jídlo, zajistit ubytování a dopravu, umí nakoupit. I rodilí mluvčí zvyklí komunikovat s cizinci musí vynaložit velké úsilí, žádat o opakování a využít znalosti mimojazykových skutečností, mají-li sdělení pochopit. Zřídka mluví plynule a není schopen souvislého projevu, pokud si jej předem nepřipraví. Dokáže mluvit ve větách a je schopen spojit několik jednoduchých krátkých vět pomocí nejfrekventovanějších spojovacích výrazů. Dělá časté chyby ve výslovnosti, slovní zásobě a gramatice, které mění význam sdělení. Nerozlišuje časové roviny. Používá jen jeden slovesný čas a některým mluvnickým strukturám se vyhýbá. Projev je mnohdy váhavý, se slovoslednými chybami a častými odmlkami. Často hledá vhodné výrazy (s výjimkou běžných slov), neumí se vyjádřit jinými slovy, nedokáže se opravit.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Může číst velmi jednoduché texty, například texty, které se přímo týkají základních potřeb nebo pracovní rutiny. Může se jednat o stručná sdělení, oznámení, běžné popisy osob, míst a věcí, krátké místopisné vysvětlivky, případně informace o měně či státním zřízení – jazykově upravené pro osoby, pro něž cílový jazyk není jazykem mateřským. Dokáže přečíst také stručné návody a pokyny (žádosti, přihlášky, popisky na mapách a v prospektech, jídelní lístky, seznamy, a jednoduché harmonogramy). Rozumí základnímu smyslu jednoduchých textů, které obsahují velmi frekventované mluvnické struktury a slovní zásobu, případně internacionální výrazy a výrazy od nich odvozené. Při pečlivém a selektivním čtení dovede vyhledat i některé specifické detaily. Často dokáže odhadnout význam neznámých slov z jednoduchého kontextu. U složitějších textů umí občas rozpoznat hlavní témata. Někdy však není schopen porozumět některým jednoduchým textům.


PÍSEMNÝ PROJEV

Umí vyjádřit bezprostřední osobní potřeby, například vyhotovit seznam, napsat krátké poznámky, pohlednici, krátký osobní dopis, zvládne zapsat telefonický vzkaz, pozvání, umí také vyplnit formulář a žádost. Má tendenci seskupovat nejasné věty (nebo části vět) na dané téma, aniž by dodržoval syntaktická pravidla. Umí napsat jednoduchou zprávu, text však vytváří z krátkých jednoduchých vět, které bývají vzájemně spojeny běžnými spojovacími výrazy. Dopouští se chyb v pravopise, slovní zásobě, gramatice a interpunkci. Textům rozumí ten, kdo je zvyklý číst písemné pokusy cizinců.


	Úroveň 1+ 

	(Komunikuje na elementární úrovni +)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Pochopí smysl běžných jednoduchých rozhovorů, pokud jsou vedeny předvídatelným způsobem a ve spisovném (standardním) jazyce a týkají se každodenního života a rutinních pracovních záležitostí. Rozumí nejen krátkým rozhovorům sestávajícím z jednoduchých otázek a odpovědí, ale v omezené míře dokáže sledovat i delší rozhovor na konkrétní téma. Do jisté míry a nesoustavně rozumí popisu osob, míst a věcí, jakož i vyprávění a faktickým informacím, instrukcím a jednoduchým pokynům. Obvykle neporozumí uceleným pasážím (v délce odstavce). Nejlépe rozumí projevům, které se vztahují k základním potřebám jako je stravování, ubytování, doprava, nákupy, rodina, osobní údaje, zájmy a plán cesty. V omezené míře porozumí i několika souvislým větám, pokud se týkají práce, aktuálního dění, pokud jde o informace, které si vyžádal, a jejich upřesnění. U tohoto typu mluveného projevu pravděpodobně porozumí hlavní myšlence, nemusí však rozumět některým doplňujícím informacím. Porozumí i jednoduchým ústním sdělením, bude však sotva rozumět, bude-li mít výpověď složitější strukturu. Jen ve velmi omezené míře pochopí základní smysl sdělení v médiích. I rodilí mluvčí zvyklí komunikovat s cizinci musí výrok opakovat či přeformulovat, má-li být správně pochopen.


ÚSTNÍ PROJEV

Dokáže zahájit a udržet běžný rozhovor tváří v tvář, pokud se odvíjí předvídatelným způsobem. Snadno vede krátké rozhovory, dokáže klást otázky a na jednoduché otázky odpovídat, velmi málo však chápe konverzační konvence příslušné kultury. Delší rozhovory na konkrétní témata dokáže vést jen v omezené míře. Sdělení dokáže vyjádřit několika jednoduchými navzájem souvisejícími větami, ale nedokáže věty uspořádat do ucelené pasáže. Vyhoví některým společenským požadavkům, souvisle se představí a poskytne životopisné informace. Bez obtíží požádá o pomoc či vysvětlení, je schopen vyžádat si informace a vyjádřit souhlas, spokojenost či nespokojenost. V omezené míře a nikoli souvisle dokáže popsat osoby, místa a věci, stejným způsobem je schopen vyprávět příběh, uvádět fakta, dávat instrukce a pokyny, dorozumět se na pracovišti a hovořit o aktuálních událostech. Může však váhat nebo musí měnit téma hovoru, protože má nedostatky v ovládání jazykových prostředků. Zvládne rozhovor o základních potřebách a o rodině, je schopen mluvit o sobě, svých zájmech, cestovních plánech a jednoduchých pracovních záležitostech. Částečně ovládá jednoduché struktury a základní gramatické vazby. Časové roviny může používat nesprávně. Slovní zásoba může být použita nepřesně, s výjimkou nejužívanějších výrazů. Časté chyby ve výslovnosti, slovní zásobě a gramatice mohou ztížit porozumění. Vyjadřování může být těžkopádné. Rodilí mluvčí zvyklí komunikovat s cizinci musí někdy požádat o zopakování nebo jinou formulaci, případně se musí spolehnout na znalost situace, mají-li sdělení pochopit.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Pochopí jednoduché autentické texty s předvídatelným obsahem, jež obsahují informace o každodenních společenských a rutinních pracovních záležitostech. Nejlépe rozumí oznámením o událostech z veřejného života a stručným biografickým informacím. Jen v omezené míře a nikoli soustavně rozumí delším textům, například popisům osob, míst a věcí, vyprávění o událostech, faktickým informacím, instrukcím a pokynům. Obvykle není schopen porozumět souvislému textu v délce odstavce. K tématům, kterým rozumí nejlépe, patří základní potřeby jako strava, ubytování, doprava, nákupy, dále rodina, zájmy, popisy cesty. Do určité míry rozumí písemným sdělením souvisejícím s prací, vyprávění, které spočívá na faktech a jehož vývoj lze předvídat, rozumí informacím, o které požádal, rozumí i jejich upřesnění. U tohoto typu textu pravděpodobně pochopí základní smysl, doplňujícím informacím však pravděpodobně neporozumí. Podobně chápe jednoduché struktury v krátkých psaných textech, složitějším konstrukcím však nerozumí. Význam dokáže obvykle správně odhadnout z kontextu. Může mít problémy s porozuměním spojovacích výrazů a prostředků koheze a s jejich využitím pro správnou interpretaci textu.


PÍSEMNÝ PROJEV

Dokáže psát krátké zprávy a osobní dopisy, pohlednice, pozvánky, zapsat telefonické vzkazy a vyplnit formuláře a žádosti. Umí napsat jednoduché osobní a běžné pracovní dokumenty, nezná však konvence psaného projevu daného kulturního prostředí. Nesoustavně a nepříliš spolehlivě dokáže sepsat instrukce, popis osob, míst a věcí, umí zformulovat vyprávění o činnostech a krátké věcné zprávy. Občas se mu podaří spojit několik vět do souvislého celku. Tématem písemných projevů mohou být nejen základní potřeby (stravování, ubytování, popis cesty, nakupování), ale i rodina, životopisné informace, zájmy, cestovní plány a jednoduché pracovní záležitosti. Psaný projev je srozumitelný rodilým mluvčím, kteří jsou zvyklí číst projevy cizinců, ostatní musí pisatele požádat o vysvětlení. Často chybuje v jednoduchých mluvnických strukturách a základních gramatických vazbách. Časové roviny může používat nesprávně. Slovní zásoba může být použita nepřesně, s výjimkou nejužívanějších výrazů. Chyby ve slovní zásobě, pravopisu, gramatice a interpunkci mohou někdy ztížit porozumění. 


	Úroveň 2 

	(Komunikuje přiměřeně v každodenních situacích)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Dokáže sledovat běžné rozhovory týkající se každodenního pracovního či společenského života. Rozumí při rozhovoru tváří v tvář rodilým mluvčím, který není zvyklý jednat s cizinci – avšak za předpokladu, že rozhovor je veden ve spisovném (standardním) jazyce a v obvyklém tempu. I tak může občas požádat o opakování, případně jinou formulaci. Dobře se orientuje v řadě konkrétních témat, která se vztahují například k rodině, veřejnému životu, osobním zájmům. Rozumí popisům věcí a vyprávění o současných, minulých a budoucích událostech. Dokáže sledovat hlavní body v diskusi nebo kratším projevu, pokud jejich obsah souvisí s jeho profesí. Nemusí rozpoznat stylistické roviny. Identifikuje spojovací výrazy a syntaktické vztahy i ve složitějších projevech. Dokáže sledovat kratší ucelené pasáže (v rozsahu odstavce), i když obsahují velké množství faktografických podrobností. Tu a tam zachytí výrazy nebo fráze pronášené za nepříznivých podmínek (např. z amplionů na volném prostranství nebo zabarvené silnými emocemi). Při poslechu mluveného projevu ve sdělovacích prostředcích nebo rozhovoru rodilých mluvčích v situaci, která vyžaduje schopnost porozumění odborné nebo složité mluvě, rozumí pouze základnímu významu. Rozumí věcným formulacím. Porozumí faktickým sdělením, nerozumí však jazykovým jemnostem, kterými jsou fakta provázena.


ÚSTNÍ PROJEV

Dokáže se dorozumět v běžných společenských a pracovních záležitostech. Dokáže popsat osoby, místa a věci, je schopen podrobně vyprávět o přítomných, minulých a budoucích činnostech, avšak s použitím jednoduchých, ucelených pasáží. Dokáže vyložit fakta, umí srovnávat, je schopen dávat věci do protikladů, umí jasně formulovat instrukce a pokyny. Umí klást otázky vyplývající ze situace a je schopen na takové otázky odpovídat. Bez problému zvládá většinu běžných rozhovorů na konkrétní témata, jako jsou pracovní postupy, rodina, životopisné údaje, zájmy, cestování, aktuální události. Často dokáže zajít do detailů v každodenních situacích – pokud se jedná například o osobní plány nebo bydlení, je schopen udělit složitý, podrobný a rozsáhlý pokyn, případně dojednat změny v připraveném plánu cesty. Je schopen vést rozhovor s rodilým mluvčím, který není zvyklý jednat s cizinci, a to za předpokladu, že se rodilý mluvčí přizpůsobí dané úrovni. Dokáže věty uspořádat do ucelené pasáže (v délce odstavce). Ovládá jednoduché struktury a základní gramatické vazby, ale složitější struktury používá nesprávně nebo se jim vyhýbá. Používá odpovídající slovní zásobu v projevech týkajících se běžného života, ale za jiných okolností užívá slovní zásobu neobvyklou nebo nepřesnou. Tu a tam se dopouští chyb ve výslovnosti, slovní zásobě a gramatice, které zkreslují význam sdělení. Vyjadřuje se však způsobem, který odpovídá situaci, i když se při mluvení může projevit nejistota.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Dokáže číst s porozuměním jednoduchý autentický psaný projev na jemu známé téma. Rozumí jasným konkrétním textům spočívajícím na faktech. Obsahem těchto textů mohou být popisy osob, míst a věcí, vyprávění o přítomných, minulých a budoucích událostech. Mimo jiné se může jednat o články, jež popisují často se opakující události. Obsahem těchto textů bývají informace o osobách, oznámení o společenských akcích, dopisy o běžných záležitostech; může se jednat i o technické dokumenty určené běžnému čtenáři. Rozumí nepříliš složitým autentickým textům se známou tematiku, jež jsou uspořádány v zaužívaném schématu, které porozumění pomáhá. Dokáže uchopit a pochopit hlavní myšlenky i podrobnosti v textu, který je upraven tak, aby i průměrný čtenář dokázal odpovědět na faktické otázky, které s textem souvisejí. Nedovede vyvodit závěry přímo z textu a nerozumí jazykovým nuancím, jež uváděné skutečnosti provázejí. Bez obtíží může číst i prózu, pokud je psána jazykem, který využívá hlavně frekventovaných gramatických struktur. I když nemá bohatou aktivní slovní zásobu, dokáže k porozumění využít kontext a mimojazykovou skutečnost. K porozumění se může dopracovávat pomalu a nemusí zachytit všechny podrobnosti. Pokud se text týká jeho profese, bývá schopen shrnout, vybrat a zařadit informace, a to i v případě, že se jedná o text na vyšší úrovni – nedokáže to však ve všech případech, a zpravidla nebývá přesný.


PÍSEMNÝ PROJEV

Zvládá jednoduchou osobní a běžnou pracovní korespondenci, tj. dopisy, stručná hlášení, zprávy a zápisy. Umí uvádět fakta, dávat instrukce, popisovat osoby, místa a věci; vyprávět o přítomných, minulých a budoucích činnostech, a to v jednoduchých ucelených pasážích. Umí věty spojit a uspořádat do souvislého textu, vyjádřit vztahy mezi odstavci. Psaný projev splňuje základní požadavky na soudržnost textu, myšlenky mohou být uspořádány podle hlavních bodů nebo časové posloupnosti. Vztahy mezi myšlenkami však mohou být nejasné a spojení neobratná. Psaný projev je srozumitelný rodilým mluvčím, kteří nejsou zvyklí číst projevy cizinců. Ovládá frekventované gramatické vazby, ale složitější struktury ovládá méně nebo se jim vyhýbá. Slovní zásoba je přiměřená v projevech s běžnou tematikou, občas se může uchýlit k opisu. Chyby v gramatice, slovní zásobě, pravopisu a interpunkci mohou někdy zkreslit význam sdělení. Píše však adekvátně situaci, i když je ve sdělení patrná nejistota. 


	Úroveň 2+ 

	(Komunikuje přiměřeně v každodenních situacích +)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí mnoha formálním i neformálním projevům s každodenní, společenskou a profesní tematikou. Je jistý v osobním rozhovoru s rodilým mluvčím, který není zvyklý jednat s cizinci, pokud je rychlost řeči běžná a jazyk spisovný (standardní). Potřebuje minimum opakování a variantních formulací. Kromě toho, že rozumí diskusím na konkrétní témata, jež se týkají současných, minulých a budoucích událostí, chápe také většinu sdělení při širších debatách, při briefinzích a dalších příležitostech, kde se jedná o projevy obsáhlejší, zvláště při jednáních s neznámým obsahem či v neznámé situaci; některé části mu však mohou uniknout. V rámci své profese dokáže sledovat hlavní body diskuse i obsáhlejšího projevu. Do značné míry chápe také hlavní body rozhovoru mezi vzdělanými rodilými mluvčími, pochopí výklad vztahující se k obecným tématům, rozumí přiměřeně zřetelnému hovoru po telefonu či projevům v médiích. Někdy však nesprávně interpretuje projev spočívající na domněnce, opírající se o něčí názor, námitky, či argumentaci. Dokáže sledovat diskusi na abstraktní téma, aniž by plně chápal syntakticky složitější formulace. Nemusí vždy poznat rozdíl mezi stylistickými rovinami. Může však poznat humor a citové zabarvení. Ne vždy zachytí v mluveném projevu implicitní informaci. Někdy nezachytí některá slova nebo výrazy pronášené za nepříznivých podmínek (např. z amplionů na volném prostranství nebo silně emočně zabarvené). Patrně bude mít potíže při poslechu hovoru rodilých mluvčích, pokud mluví příliš rychle, užívají slangové či argotické výrazy, případně neobvyklé idiomy.


ÚSTNÍ PROJEV

Dokáže se zapojit do mnoha formálních i neformálních rozhovorů, týkajících se praktického, společenského a profesního života. Obvykle je schopen diskutovat o věcech z oblasti svých zájmů nebo profese, ale ne vždy dokáže pokračovat v diskusi způsobem, který by byl přijatelný pro rodilého mluvčího. Umí nenuceně vyprávět, popisovat a vysvětlovat fakta, umí věci srovnávat a stavět je do protikladů, je schopen udílet přesné instrukce a pokyny. Pokud má podpořit názor, vyjasnit určitou část svého sdělení nebo vyvracet námitky, mluví těžkopádněji a jeho výroky nejsou vždy zcela výstižné. Jistá omezenost vyjadřovacích schopností se projeví, má-li promluvit na schůzi či poradě, na briefingu nebo pokud jedná v situaci nebo o tématu, se kterými není obeznámen. Zpravidla dokáže od rodilých mluvčích získat informace a zjistit jejich názory. Umí diskutovat na abstraktní témata, ale jen zřídka správně použije složitější formulace. Poměrně snadno komunikuje s rodilými mluvčími, kteří nejsou zvyklí mluvit s cizinci a kteří mohou některé fráze vnímat jako nepatřičné. Snadno zformuluje delší projev (delší než odstavec). Nedostatky v přesnosti slovní zásoby, v užívání složitých mluvnických struktur a spojovacích výrazů mohou vnést nepřesnosti do projevu spočívajícího na argumentaci nebo názoru. Chyby ve výslovnosti mohou ojediněle bránit porozumění. Vyjadřování je nicméně adekvátní situaci.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Dokáže číst s plným porozuměním konkrétní, věcný, autentický psaný text se známou tematikou. Stejně tak rozumí mnohým textům obecným i odborným, i takovým, jež se týkají tématu, s nímž není obeznámen. Prokazuje schopnost učit se četbou. Texty, jimž rozumí, nezahrnují jen faktické zprávy, může se jednat i o texty publikované v periodikách určených pro vzdělané rodilé mluvčí. Je schopen číst osobní korespondenci a určitý okruh korespondence profesní, stejně tak hlášení a dokumenty z oblasti, jež vyžaduje speciální jazykové dovednosti. Rychle odliší hlavní myšlenky od podružných podrobností. K tomu, aby odhalil smysl textů s neznámým obsahem, využívá jazykový kontext, svou znalost reálií a širokou pasivní slovní zásobu. Nemusí však vždycky správně interpretovat texty spočívající na hypotézách či podpoře názorů, argumentativní texty a různé typy rozvedení myšlenky. Může do jisté míry rozumět abstraktním pojmům vysvětleným v textech se složitým obsahem, aniž by plně porozuměl abstraktním jazykovým formulacím. Jeho schopnost číst mezi řádky není soustavná (stejně jako schopnost pochopit implicitní informaci), ne vždy rozliší jednotlivé rejstříky jazyka, humor či citové zabarvení.


PÍSEMNÝ PROJEV

Dokáže psát celkem souvislou osobní a neformální korespondenci a dokumenty vztahující se k praktickým, společenským a běžným odborným tématům. Leckdy se dokáže vyjádřit podrobněji k tématům z oblastí, jež vyžadují zvláštní dovednosti, pro rodilého mluvčího však text nemusí být vždycky srozumitelný. Umí podat i detailní informace, pokud píše vyprávění, popis, uvádí fakta, srovnává a kontrastuje nebo píše instrukce. Částečně také dokáže písemně vysvětlit názory, objasnit stanoviska a reagovat na námitky. Může být schopen psát na abstraktní téma, je však nedůsledný v užívání složitějších jazykových jevů. Do jisté míry dokáže uspořádat odstavce do rozsáhlejších celků (v rozsahu eseje), ale může docházet k nepřesnostem: například uspořádání a rozvedení myšlenek není vždy jasné, přechody mezi odstavci bývají neobratné. Chybné či nepřesné užití slovní zásoby, složitějších mluvnických struktur, spojovacích výrazů nebo interpunkce může zmařit snahu o obšírnější vyjádření názoru. Psaný projev je však snadno srozumitelný rodilým mluvčím, kteří nejsou zvyklí číst projevy cizinců. 


	Úroveň 3 

	(Komunikuje na profesionální úrovni)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí většině formálních a neformálních rozhovorů s každodenní, společenskou a odbornou tematikou včetně těch, které se týkají oblastí vyžadujících speciální dovednosti. Je schopen efektivně sledovat rozhovor rodilých mluvčích, pokud se odvíjí v běžném tempu a je veden běžným spisovným (standardním) jazykem. Přesně rozumí řeči, kterou se mluví na jednáních, briefinzích a při dalších příležitostech, kdy se střídají delší projevy několika mluvčích, a to i v případech, kdy se promluva týká oblasti, kterou nezná. Přesně rozumí hlavním bodům rozhovoru mezi vzdělanými rodilými mluvčími, pochopí přednášku na všeobecné i odborné téma, rozumí přiměřeně zřetelnému hovoru po telefonu, rozumí promluvě v médiích. Bez obtíží chápe různé funkce jazyka včetně formulací hypotéz, podpory názoru, obhajoby postojů, argumentace, formulací námitek, chápe i funkce, které je rozvíjejí. Prokazatelně rozumí abstraktním pojmům v debatách na složitější témata (ekonomika, kultura, věda a technika) a v diskusích v rámci vlastní odbornosti. V ústním sdělení pochopí explicitní i implicitní informaci. Umí rozlišit různé stylistické roviny a často rozpozná humor, známky emocí a jemné odstíny mluvy. Zřídka potřebuje opakování, parafrázování nebo vysvětlení. Může se však stát, že rodilým mluvčím neporozumí, pokud se mluví příliš rychle, slangem, dialektem nebo pokud se užívají regionalizmy.


ÚSTNÍ PROJEV

Je schopen se efektivně zapojit do většiny formálních i neformálních rozhovorů, které se týkají chodu každodenního života nebo se vztahují k tématům společenským a odborným. Na témata z oblasti specifických zájmů či odbornosti diskutuje s lehkostí. Ovládá jazyk natolik, aby se zhostil pracovních úkolů, aby například vyvrátil námitky, vyjasnil názor či postup, zdůvodnil rozhodnutí, přijal výzvu, podpořil názor, zformuloval nebo obhájil strategii. Prokazuje jazykovou kompetenci při vedení schůzí, na briefinzích a při jiných rozsáhlejších a podrobnějších projevech. Umí zformulovat hypotézu a jednat o tématech nebo v situacích, se kterými nebyl obeznámen. Bez obtíží dokáže od rodilých mluvčích získat informace a zjistit jejich názory. Dokáže vyjádřit abstraktní myšlenky v diskuzích na témata, jako jsou ekonomika, kultura, věda a technika, filozofie a vlastní odbornost. Formuluje projevy většího rozsahu, jeho sdělení jsou přesná a výstižná. Používání složitějších gramatických struktur je pohotové a vytříbené. Pružně používá složitější syntaktické prostředky. Vyjadřuje se pohotově a adekvátně situaci, hovoří jazykem jasným a přirozeným do té míry, že bez obtíží rozvíjí myšlenky a rodilí mluvčí mu rozumějí. Nemusí dokonale pochopit některé odkazy na reálie, přísloví, narážky, nemusí chápat smysl některých významových odstínů a některých idiomů, ale nečiní mu potíže pokračovat v konverzaci. Výslovnost může nade vší pochybnost prozradit cizince. Chyb se dopouští v málo frekventovaných nebo velmi složitých strukturách, které jsou charakteristické pro velmi formální styl. Občasné chyby ve výslovnosti, gramatice nebo slovní zásobě nejsou natolik závažné, aby pozměnily význam sdělení, a jen zřídka zaskočí rodilého mluvčího.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Dokáže číst téměř s plným porozuměním rozmanité autentické psané projevy s všeobecnou a odbornou tematikou, včetně té, se kterou nezná. Prokazuje schopnost učit se četbou. Porozumění nezávisí na tématu. Může číst různé typy textů, zejména v periodickém tisku, jež jsou adresovány vzdělanému čtenáři. S porozuměním čte osobní a obchodní korespondenci, hlášení a další specifické útvary zasahující do různých oborů. Bez obtíží porozumí jazykovým funkcím jako formulace domněnky, obhajoba názorů, argumentace, vyjasnění situace a různé typy rozvíjení myšlenek. Rozumí abstraktním pojmům v písemných projevech na složitější témata (ekonomika, kultura, věda a technika) a v textech týkajících se jeho odbornosti. Téměř vždy dokáže správně interpretovat psaný projev, pochopit souvislosti, číst mezi řádky, pochopí implicitní informace. Vesměs dokáže rozlišit mezi různými stylistickými rovinami a často rozezná humor, citové zabarvení a jemné nuance psaného projevu. Zřídkakdy se dopustí omylu v interpretaci textu. Rozumí podstatě sdělení u složitějších textů velmi vysoké úrovně, ale nemusí pochopit všechny nuance. Nemusí vždy dokonale porozumět textům, jejichž struktura je složitá nebo neobvyklá a které obsahují málo se vyskytující idiomy nebo jsou koncipovány tak, že vyžadují velmi dobré znalosti reálií. Může číst pomaleji než rodilý mluvčí.


PÍSEMNÝ PROJEV

Dokáže efektivně psát formální a neformální korespondenci a dokumenty týkající se praktického života, společenských nebo odborných témat. Bez větších obtíží zformuluje text k tématu, jež vyžaduje zvláštní dovednosti. Jazyk umí použít pro sepsání textů (v rozsahu eseje) jako jsou argumentace, dokazování, analýza, formulace hypotézy, rozsáhlý výklad, vyprávění a popisy. Píše-li na složité téma (jako je ekonomika, kultura, věda a technika a vlastní odbornost) umí se vyjádřit v abstraktní rovině. Způsob členění rozsáhlého textu může sice na rodilého mluvčího působit nezvykle, ale význam je zřejmý. Uspořádání a rozvedení myšlenek je jasné, hlavní body projevu jsou souvisle uspořádány, forma vyhovuje účelu projevu. Přechody mezi pasážemi jsou v zásadě zdařilé. Mluvnické struktury, slovní zásobu i pravopis ovládá dost dobře na to, aby své sdělení formuloval přesně. Občas se dopouští chyb, které však nejsou tak závažné, aby zkreslovaly sdělení. Na rodilého mluvčího nepůsobí rušivě. Styl psaného projevu odpovídá situaci, i když je poznat, že ho formuloval cizinec. Pokud má text splnit požadavky kladené na písemný projev rodilého mluvčího, je nutná korektura. 


	Úroveň 3+ 

	(Komunikuje na profesionální úrovni +)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí všem formálním a neformálním projevům s každodenní, společenskou a odbornou tematikou, především když se týkají nějaké specifické problematiky nebo oblastí vyžadujících zvláštní dovednosti. Bez obtíží rozumí obsáhlým projevům vytvořeným pro osobní účely, jako je například zdůvodnění rozhodnutí, odpověď na námitky či obhajoba postojů. Rozumí většině velmi složitých projevů, které jsou pronášeny velmi vzdělanými rodilými mluvčími, i pokud se netýkají jemu známých témat. Většinou je schopen přizpůsobit se změně tématu a tónu řeči. Rozumí rodilým mluvčím na konferencích, jednáních, přednáškách, prezentacích, briefinzích a v debatách. Obvykle rozumí velmi složitým jazykovým strukturám v debatách mezi rodilými mluvčími na všeobecná témata (ekonomika, kultura, věda, technika) a stejně tak i v debatách, jež se týkají jeho profese. Daří se mu sledovat odbočky ve formálním i neformálním hovoru. Často rozumí i jazyku, uzpůsobenému různým typům posluchačů, zejména jazyku určenému k přesvědčování, výkladu a poskytování rad. Pozná jemné odstíny jazyka, humor, a citové zabarvení projevu. Rozumí většině řečových projevů v médiích, rozumí rozhovoru rodilých mluvčích, tu a tam a jen do určité míry porozumí i regionálním výrazům nebo dialektu. Leckdy nepochopí jemnosti související s reáliemi, to mu však nebrání ve správném porozumění hovoru rodilých mluvčích.

ÚSTNÍ PROJEV

Dokáže efektivně vést všechny formální a neformální rozhovory na praktická, společenská a odborná témata. Snadno umí v cizím jazyce zdůvodnit rozhodnutí, reagovat na námitky, obhajovat stanoviska a postupy. Snadno vytváří projevy většího rozsahu, sdělení je vyjádřeno jasně a výstižně. Tématem hovoru může být ekonomika, kultura, věda a technika, případně oblast vlastní profese. Dokáže vytvořit spoustu složitějších jazykových forem, je například schopen přednést jako mluvčí oficiální stanovisko nebo tlumočit oficiální stanovisko či postup. Obvykle je schopen efektivně komunikovat s rodilými mluvčími v různých situacích, například na konferencích, při vyjednávání, na přednáškách, při prezentacích, briefinzích a debatách. Umí se vyjádřit k velmi abstraktním tématům pomocí složitých gramatických konstrukcí, a to při diskusích na náročná témata. Mluvený projev je převážně adekvátní situaci. Má jistou schopnost přizpůsobit svou mluvu různým typům posluchačů. Dokáže náležitým způsobem přesvědčovat, nikoli však v situaci, kdy jsou nutné hlubší sociolingvistické znalosti. Může se dopustit chyby, když se mění téma nebo když se má přizpůsobit dalšímu mluvčímu. Někdy dokáže udávat tón rozhovoru s různými rodilými mluvčími, umí změnit tón rozhovoru a přizpůsobit se takovým změnám vyvolaným jinými mluvčími. Tu a tam se mu podaří vyjádřit jemný významový rozdíl či humor, někdy dokáže adekvátně zareagovat na narážku související s kulturním prostředím – například na přísloví či odkazy na reálie. Mohou se však objevit jisté mezery, jež se projeví váháním, velkou námahou při vyjadřování, případně ojedinělými chybami. Občasné chyby ve výslovnosti, gramatice, slovní zásobě nebo nedostatky ve znalosti reálií nenarušují srozumitelnost sdělení.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Dokáže číst s plným porozuměním nejrůznější typy psaného projevu určené pro širokou veřejnost. Téměř beze zbytku porozumí všem stylům a formám psaného projevu pro odborné účely, může se jednat o články z novin a časopisů nebo o odbornou literaturu určenou pro vzdělané čtenáře. Obvykle chápe velmi abstraktní pojmy a jazykové formulace v textech se složitějšími tématy (jako např. ekonomika, kultura, věda a technika) a ve vlastní odbornosti. Prokazuje výraznou schopnost učit se četbou, správně interpretovat psaný projev, hledat souvislosti, číst mezi řádky a pochopí implicitní informace. Snadno dokáže rozlišit mezi různými stylistickými rovinami. Rozpozná humor, citové zabarvení a jemné nuance psaného projevu. Rozumí většině velmi obsáhlých a podrobných textů vytvořených vzdělanými rodilými mluvčími, i pokud se jedná o neznámá témata. Texty mohou obsahovat méně obvyklé nebo složité gramatické struktury, málo frekventované idiomy, případně mohou předpokládat důkladnější znalost reálií. Může rozumět významu, který souvisí se sociolingvistickým a kulturním prostředím ve všech zemích a oblastech, kde se daný jazyk používá jako národní a pravděpodobně dokáže hledat souvislosti mezi různými texty dané kulturní oblasti. Pochopí odbočení od hlavní myšlenky v projevech určených vzdělanému čtenáři, avšak i zde naráží na limity, dané nepochopením některých jazykových nuancí či odkazů na reálie.


PÍSEMNÝ PROJEV

Dokáže efektivně vést veškerou formální a neformální korespondenci, umí napsat i další dokumenty týkající se praktických, společenských a odborných témat. Bez obtíží píše rozsáhlé dokumenty, ve kterých zdůvodní rozhodnutí, obhájí stanovisko a postupy. Zformuluje argumentativní text či analýzu. Většinou umí vysvětlit velmi abstraktní pojmy pomocí složitých jazykových struktur, a to v textech pojednávajících o složitých tématech (jako je ekonomika, kultura, věda a technika a vlastní odbornost). Občas se vypořádá i s velmi náročnými jazykovými úkoly, zvládne například písemně prezentovat oficiální stanoviska. Do jisté míry dokáže přizpůsobit svůj projev různým adresátům. Často je schopen svým psaným projevem přesvědčovat, nikoli však soustavně. Obvykle rozsáhlejší text správně rozčlení, jeho formulace přesně odpovídají smyslu projevu. Rejstřík jazyka umí přizpůsobit tématu i adresátům. Často umí vyjádřit jemné významové rozdíly a odstíny či humor a správně odkazovat na reálie, avšak způsobem, který má své meze. Způsob členění textu a rozvíjení argumentů mohou vykazovat nedostatky v rozmanitosti syntaktických a rétorických prostředků. Tyto nedostatky však neubírají na jasnosti projevu a rodilé mluvčí neruší. 


	Úroveň 4 

	(Komunikuje na vysoce profesionální úrovni)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí všem formám a stylům ústního projevu, který je určen k vystoupením na odborné úrovni. Rozumí projevům určeným k předkládání oficiálních stanovisek, k výkladům či vyjednávání. Rozumí i velmi složité mluvě, která je charakteristická pro debaty o tématech, jež zajímají vzdělané rodilé mluvčí – může se jednat o témata obecná, ale také odborná, s nimiž není obeznámen. Rozumí jazyku uzpůsobenému pro různé typy posluchačů a užívanému zejména k přesvědčování, předkládání oficiálních stanovisek a poskytování rad. Snadno se přizpůsobí změnám tématu či dikce. Ve formálních i neformálních projevech určených široké veřejnosti snadno chápe myšlenkové pochody, které nemohl předvídat. Rozumí široké škále ucelených jazykových projevů a snadno rozpozná významové a stylové nuance, ironii a humor. Prokazatelně rozumí velmi abstraktním vyjádřením používaným v diskusích na složitější témata (ekonomika, kultura, věda a technika) a v debatách týkajících se jeho profese. Bez potíží rozumí projevům ve sdělovacích prostředcích a rozhovorům mezi rodilými mluvčími, a to do nejmenších detailů. Zpravidla rozumí regionalizmům a dialektům.


ÚSTNÍ PROJEV

Vyjadřuje se velmi přesně a plynule ke všem otázkám z oblasti své profese, dokáže zastat roli mluvčího a přednést oficiální stanoviska či postupy. Zhostí se velmi složitých jazykových úkolů, jež se týkají většiny témat, která zajímají vzdělané rodilé mluvčí, ať se jedná o témata obecná, odborná, anebo ta, se kterými není mluvčí obeznámen. Bez obtíží svůj jazyk přizpůsobí tak, aby mohl efektivně komunikovat s různými typy posluchačů. Ovládá jazykové prostředky potřebné k přesvědčování a poskytování rad. Při rozhovorech s rodilými mluvčími, a to i rozhovorech na odborné téma, dokáže udávat tón. Umí snadno změnit téma a tón rozhovoru a přizpůsobit se, pokud takovou změnu iniciuje jiný mluvčí. Velmi efektivně komunikuje s rodilými mluvčími na konferencích, jednáních, přednáškách a briefinzích, při prezentacích a debatách, i pokud dojde ke názorovým střetům. Umí rozvést abstraktní pojmy a ve výše uvedených situacích hájit své stanovisko. Tématem může být oblast ekonomiky, kultury, vědy a techniky, případně vlastní odbornost. Dobře ovládá větnou stavbu, přesně formuluje sdělení a užívá stylistické prostředky odpovídající druhu projevu. Dokáže vyjádřit jemné významové odstíny a používat správně odkazy na reálie. Mluví plynně a bez námahy, ovládá všechny rejstříky jazyka, avšak jen zřídkakdy bývá považován za rodilého mluvčího. Případné nedostatky, například přízvuk, však neovlivní srozumitelnost sdělení.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Rozumí všem stylům a formám psaného projevu pro odborné účely, včetně textů z neznámých všeobecných a odborných oblastí. Může se jednat o noviny, časopisy a odbornou literaturu určenou pro vzdělané čtenáře. Tématem takových textů může být ekonomika, kultura, věda a technika, případně vlastní odbornost. V projevech určených široké veřejnosti snadno chápe jakékoliv odbočení od hlavního tématu. Prokazuje obecné i detailní porozumění textům, včetně velmi abstraktních pojmů. Rozumí téměř všem narážkám na reálie a dokáže najít souvislosti mezi různými texty daného kulturního prostředí. Chápe, o kterou stylistickou rovinu se jedná, pochopí humor a ironii. Rychlost čtení je obdobná jako u rodilého mluvčího. Bez problému dokáže přečíst čitelný rukopis.


PÍSEMNÝ PROJEV

V písemnostech pro všechny profesní účely – včetně prezentace oficiálních postupů nebo stanovisek – se vyjadřuje jasně a přesně. Umí zformulovat efektivní texty různých stylů, ať se týkají všeobecných témat, nebo témat odborných, se kterými není obeznámen. Prokazuje velkou zdatnost v psaní osobních dopisů, textů týkajících se jeho práce, hlášení, zásadních referátů a dalších textů, umí redigovat konečnou verzi. Dovede používat psaný projev k přesvědčování a umí dobře rozvést abstraktní pojmy. Tématem textů může být ekonomika, kultura, věda a technika, případně vlastní odbornost. Poradí si se strukturou dlouhých textů, jejichž sdělnost je efektivní a styl patřičný. Ovládá různé rejstříky jazyka a dokáže vyjádřit jemné významové odstíny. 


	Úroveň 4+ 

	(Komunikuje na vysoce profesionální úrovni +)

POSLECH S POROZUMĚNÍM

Schopnost porozumět všem formám a stylům mluveného projevu je většinou srovnatelná se schopností velmi vzdělaného rodilého mluvčího. Prokazuje osvojení sociolingvistického a kulturního prostředí (reálií) ve všech zemích a oblastech, kde je daný jazyk rodným jazykem tamního obyvatelstva. Tu a tam se mohou projevit jisté mezery v porozumění typické pro cizince, jenž poslouchá projev rodilých mluvčích, kteří mluví nespisovně, dialektem či slangem. Mezery v porozumění se mohou projevit i v případě, že je mluvený projev narušován jinými zvuky. Přesnost porozumění je téměř na úrovni rodilého mluvčího.


ÚSTNÍ PROJEV

Vyjadřuje se většinou velmi přesně a bez sebemenší námahy, a to ve všech ohledech. Mluvený projev je zpravidla srovnatelný s projevem velmi vzdělaného rodilého mluvčího a reflektuje kulturní konvence zemí a oblastí, kde se daný jazyk používá jako národní. I když v mluveném projevu dokáže vyjádřit veškeré jazykové funkce, nebude pravděpodobně považován za rodilého mluvčího. Případné nedostatky, které prozradí, že se jedná o cizince, mohou spočívat ve výslovnosti nebo slovní zásobě, tj. v nepatřičném užití idiomů, hovorových výrazů nebo odkazů na reálie.

ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Rozumí všem formám a stylům psaného projevu, obvykle stejně dobře jako vzdělaný rodilý mluvčí. Stejně snadno jako rodilý mluvčí, který není odborník, čte texty právní povahy, texty technické i krásnou literaturu včetně experimentální prózy nebo klasických textů. Velmi dobře vnímá odkazy na reálie zemí nebo regionů, kde se cílovým jazykem píše. Je schopen nacházet spojitosti mezi různými texty pocházejícími ze stejné kulturní oblasti. Tu a tam se však u něho projeví mezery v porozumění textu, který je ozvláštněn dialektem nebo slangem, případně je psán příliš hovorovým jazykem. Obvykle je schopen číst širokou škálu rukopisných dokumentů, a to i těch, které jsou málo čitelné.


PÍSEMNÝ PROJEV

V písemnostech pro všechny profesní účely – včetně prezentace oficiálních postupů nebo stanovisek – se vyjadřuje jasně a přesně. Písemné vyjadřování je srovnatelné s vyjadřováním velmi vzdělaného rodilého mluvčího. Při psaní formální a neformální korespondence, oficiálních dokumentů, článků určených k publikování a odborných textů užije téměř vždy odpovídající prostředky koheze a stylistická specifika cílového jazykového prostředí. Projev je téměř vždy jasný a sdělný. Příležitostně se ale mohou projevit pro cizince typické nedostatky v užití slovní zásoby nebo v odkazech na reálie. 
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POSLECH S POROZUMĚNÍM

Rozumí stejně dobře jako vzdělaný rodilý mluvčí. Plně rozumí všem formám a stylům projevů srozumitelným velmi vzdělanému rodilému mluvčímu, rozumí i některým nářečím, dokáže sledovat rozhovor, i když je narušován hlukem.


ÚSTNÍ PROJEV

Mluvený projev je zcela srovnatelný s projevem vzdělaného rodilého mluvčího a reflektuje kulturní konvence zemí a oblastí, kde se daný jazyk používá jako národní. Umí mluvit tak pohotově a obratně, že celkový projev (slovní zásoba, idiomy, hovorové výrazy, odkazy na reálie) je vnímán jako projev rodilého mluvčího. Výslovnost se shoduje s výslovností velmi vzdělaných rodilých mluvčích, kteří mluví spisovným (standardním) jazykem.


ČTENÍ S POROZUMĚNÍM

Úroveň čtení s porozuměním je stejná jako u velmi vzdělaného rodilého mluvčího. Rozumí beze zbytku všem formám a stylům psaného projevu, kterým rozumí velmi vzdělaný rodilý mluvčí. Prokazuje stejnou schopnost porozumění jako velmi vzdělaný rodilý mluvčí při četbě dokumentů právního charakteru, technické literatury, experimentální prózy a klasické literatury. Dokáže přečíst různé rukopisné dokumenty.


PÍSEMNÝ PROJEV

Píše tak souvisle jako pisatel, jehož mateřským jazykem je jazyk cílový. U veškeré formální a neformální korespondence, oficiálních dokumentů, článků určených k publikování a odborných textů umí dobře členit všechny formy a styly projevu, přičemž dobře užívá konvence psaného projevu cílové kultury. Projev je jasný a sdělný.


POZNÁMKA K PLUSOVÝM ÚROVNÍM

Každou plusovou úroveň, jak je popsána v tomto dokumentu, lze chápat jako úroveň ovládání jazyka, která je dál než napůl cesty mezi dvěma základními úrovněmi. Plusové úrovně ovládání jazyka značně přesahují požadavky základních úrovní 0 až 4, ale nesplňují všechny požadavky pro nejbližší vyšší základní úroveň. 


Příloha č. 2  Evaluační dotazník

	HODNOCENÍ KURZU

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Jméno……………………………..
	
	
	
	Učební skupina……………………

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Na závěr Vašeho studia na našem Institutu Vás chceme požádat o zhodnocení právě končícího

	kurzu. Jistě byla spousta věcí, se kterými jste byli spokojeni. Mohly nastat i skutečnosti, 

	které pozitivní nebyly.
	
	
	
	
	
	

	Neobávejte se, prosím, negativních komentářů, ba naopak je neváhejte rozvést v poslední části 

	dotazníku. Můžete nám tak pomoci zkvalitnit budoucí kurzy.
	
	
	

	(Označte odpovědi, které považujete za nejlepší.)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1) Nakolik kurz splnil Vaše očekávání?
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	více než jsem očekával/a
	
	□
	
	
	

	
	zhruba dle očekávání
	
	
	□
	
	
	

	
	méně než jsem očekával/a
	
	□
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2) Domníváte se, že jste si během studia a v rámci domácích úkolů dostatečně procvičil/a

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	příliš málo
	
	dostatečně
	
	příliš mnoho
	

	
	gramatiku
	
	□
	
	□
	
	□
	

	
	slovní zásobu
	□
	
	□
	
	□
	

	
	mluvení
	
	□
	
	□
	
	□
	

	
	psaní
	
	□
	
	□
	
	□
	

	
	poslech
	
	□
	
	□
	
	□
	

	
	čtení
	
	□
	
	□
	
	□
	

	
	výslovnost
	
	□
	
	□
	
	□
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3) Domníváte se, že Vaše výuka byla odpovídající obtížnosti?
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	příliš lehká       □
	
	odpovídající      □
	
	příliš obtížná    □

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4) Domníváte se, že jste během kurzu dostával/a odpovídající množství domácích úkolů?

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	příliš málo
	□
	
	ano
	□
	
	příliš mnoho     □

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5) Jaké jste používal/a učebnice a co si o nich myslíte?
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	název
	
	
	
	špatná
	dobrá
	výborná
	

	
	……………………………….......
	
	□
	□
	□
	

	
	……………………………….......
	
	□
	□
	□
	

	
	……………………………….......
	
	□
	□
	□
	

	
	……………………………….......
	
	□
	□
	□
	

	
	……………………………….......
	
	□
	□
	□
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6) Jak byste zhodnotil naše učební metody? (Zaškrtněte tolik odpovědí, kolik chcete).
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	moderní
	
	□
	
	zastaralé
	
	□
	

	
	stimulující
	
	□
	
	nezábavné
	□
	

	
	dynamické
	□
	
	monotónní
	□
	

	
	dobré
	
	□
	
	slabé
	
	□
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7) Pociťoval/a jste, že bylo třeba procvičit jisté dovednosti/okruhy, na které se nedostalo?

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8) Jak by bylo možné, dle Vašeho mínění, zlepšit tento kurz?
	
	
	

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	POČÍTAČOVÁ UČEBNA A KNIHOVNA

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	9) Využíval/a jste počítačovou učebnu (B 308) k samostudiu?
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	pravidelně
	□
	příležitostně
	□
	zřídka/nikdy
	□

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	10) Byly pro Vás programy tam nainstalované užitečné?
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	velmi
	□
	celkem ano
	□
	ne příliš
	
	□

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	11) Další vyjádření k této oblasti:
	
	
	
	
	

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	12) Půjčoval jste si (individuálně) nějaké knihy z knihovny?
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	pravidelně
	□
	příležitostně
	□
	zřídka/nikdy
	□

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	13) Další vyjádření k této oblasti:
	
	
	
	
	

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	14) Prostor pro jakékoli další Vaše podněty, stížnosti, připomínky:


	
	

	
	(Potřebujete-li další stránku, požádejte vyučujícího).
	
	
	

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	
	………………………………………………………………………………………………………

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


*OBLAST ROZVOJE*


(Oblast rozšiřování


kvalifikace, oblast dalšího


vzdělávání)





*Profesní rehabilitace*





*PŘEŠKOLOVÁNÍ*


(Rekvalifikace, retraining)





*DOŠKOLOVÁNÍ*


(Prohlubování kvalifikace,


training v užším slova smyslu)





OBLAST KVALIFIKACE


(Oblast odborné /profesní/


Přípravy, training v širším


slova smyslu)





*ORIENTACE*





ZÁKLADNÍ PŘÍPRAVA


NA POVOLÁNÍ





OBLAST VZDĚLÁNÍ



























































� Pro snadnější orientaci a návaznost na použitou odbornou literaturu jsem se rozhodl ve své práci používat synonymně termíny „zaměstnanec“ a „pracovník“. Dále potom budu používat termín „podnik“ synonymně s termíny „firma“, „organizace“ a „společnost“. V návaznosti na to potom budu používat synonymně „podnikové vzdělávání“ a „firemní vzdělávání“.


�  Do září roku 2010 pořádal ÚJP místo intenzivního kurzu na SPL 1 tzv. intergovaný kurz SPL 1. Hodinová dotace činila 500 vyučujících hodin a byl opět nahrazen intenzivním kurzem na úroveň SPL 1.Tento kurz již neexistuje, proto jej zde neuvádím, ale zahrnuji ho do vyhodnocení jazykového vzdělávání minulých let.


� Pašto je úředním jazykem Afghánistánu, mluví jim asi 60 % Afghánců a navíc část obyvatel Pákistánu. Je psáno upraveným arabským písmem zprava do leva. V současnosti mluví paštsky 35 miliónů lidí (Pašto).
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